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CIERIEE (HIRRIE) EREMNERR D T——E T W3 W 3h 75 L8 REIT
52)

REF : B (HERRIE) BPAEREN N EERS  BETRRINET, FK
EREEIRRT , & (REFMF) NEEXERE.

AWA :
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071748/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v06/cn_epochal06_article.html

L - https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article.html

YouTube : https://www.youtube.com/watch?v=JOwWWG6Rpzyv4

(tixkic) —iBS5fth, RESZERR. MZHFE=.
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B =5 EEXN RN E R

(HERKiE) FRAMMUN —RKEK, (EFTEF, FBEOLR) BTT5—NMTERE
BBl F, XEMNRTRAELE, TEME, IXFTEREFEXRIEOEGEREER,
ENAEER , BREANDRARBIENSE  RIETRTHE , BEEZX LT

B EXENESRY AN —EHENFRFINE, ENEBHANREECHE
BESM ERERSTRERVSHERLT  BxBXARX, 22, MXARE
HINFE, MARXHAAAFERAHAE-—EHFH. ETERBESHMBFIE
FEFNNHEARETR , TRARNDAZHENR.

(BT , FEOR) / Right Here Waiting — Piercing the Heart
RAREN  BFRFRAELE, TEMENEST , TEREWHEIHRAZK, EENS
I BREREIER L 25 (HKRKIE) HESBH S —Widxk,

AWA :
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071822/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_article_20.html

Mk

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_article_20.html
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MERIANESR , BIBEACHESR

MRBENRER-EFFEENERIANFR , BLRFHFEFHREIAXECSE
AUER, BERRET —HNREERNER . BFBEECHNER.

CREEFEEH) BRTREXBFEAFTRIELG, TRE, RERSGFINE Sk i
BN ER TRHITRAFMMNNER, XEREBENTRENCENTE —EERNLE
EFESEtERIE  EARFELRHACHXFNREUGEFIECERER".
MEFTHR , ENEREXE-FHBHL : ROATREMNRENERRFSE , M2
MNEE., 5. TENHCEBRIINEMITSE,

(RERAEM) /Lyric Writing and Composition Without Music Theory and

Notation

RAEFEN  BRHDHBRESEEAZTRIEL. TR Hiﬁﬁ%éﬁ%‘—ﬂ%ﬂ?g Ymih
HERTHTREOER, FHEEXETRIERNTE  RAERREHEARLIZT R

f9 B =R BR SUER

AWA :
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071748/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_20.html

MU

https://times.net.au/cn_epochall/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_20.html
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(BZ=MERE)  =1TZFUG , ShEHMOIHRER

EENREMERS , (BZWEF) SXFETRREKE ZAF —FEH EZEEHE X
Ro MXEREEHREN—HRSFREM, PTAFMEIE, RNFZELEHERER
FHERNER , LK 1990 FRIeREXMNBNEXLANER , ETREFRA.
BHIEZ. ERERE,

FRMEBESMHEAR, Z+FURENEESEM , BERKAST®HIEACSEN
T, XEFRER/ILTFENER , BV -EReIREEREZER, At , RESE
TERARBEXE, EFRNTIERRAEBZ AT , MIB—HE—FelEH
B REABRAFTHGE ERITHREL , IUNERFIRREET 14,

(BZEMEF—FREIAH) /Fairy Tale of the Starry Sky

MNAREN  BEREM, PAEMEIE, BNEZLHESHERAEE, 51990
FRIENESALELTAER , BEER, XFERBIERFFZT. FH, EEE
E

NLA : https://nla.gov.au/nla.obj-4204310649

AWA :
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071256/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v10/epochal10article_article.html

ML - https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v10/epochal10article_article.html

13z : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696517

YouTube : https://www.youtube.com/watch?v=i9yKZYx41hQ
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(BZ=EE)

W SR IE : REARE |, B
— RFIEENRE -
BRERHFNEL
EESE R,
THEXTEZKX,
EENEBLE,

/ﬂlll/ T:«{f of f/
gfnilt/ §/¢/

THREMRIBAK
I BRHIIRE.
BPHSHBRER ,
BT XGRS,

J EEIR IR
A B-BA%, BERETAR

BERBHENIRY
6% | GRRGRITE
1’]-{“1 J’)\FF%“EO RREHBE JEFFI CHAO HUI WU
EFRIRIISE International Independent Scholar

lE‘l‘;!\*’)"* l:Fl EI‘J gB II]E E ) P @ orci: 0009-0009-5318-3027
WEETMEIE,

BINEFREBT ,

Important DOI

838 E%*’X%Eo https://doi.org/10.5281/zenodo.17646306 Publication Date; January 2026

T Sl fE man: 00wp

BEHBAINEULT
EET% IFL—A%YO
938 1 SRR IR E |
MBESEA T
HEHEIBREZT

REMAEZET
H—MRBH R,

(FEREE RN , WLHEE )
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XERERFNETXF , BB T T NLA iE%, MR, MUK YouTube RIAF
o MXERER, (BEENERE) ARFRCAH , TREUASHRHEFLAZEN , &
FNHEME L BEET Ko

’E\E"‘J'Eﬁ
Relia

Hﬁig’ﬁ

SSldh e ISR TISRIE __JEF2

E—BFRelM (STrX)

FRIHTEMN (BZWNEE) RAFHE. (Present Moment = HTRETH) WiEF AR
NE—BRLME K AEREBEZTRILH. U SEMER  HESENREZI
ERXAREHTELEN,

RFIEFANBRNERREBREMRT —/I\%%E’\Jéléﬁ  NEFEI S, BENREES
BEm , BE— EIE%H:‘F?QE.E’JE¥O BRALENCE —aFmAAE
B, ENEENERE ZSRELXEBFRRE

{Present Moment = 2§ B} 3¢)
NAEEN . BNE—EFReItE K ERETHREM, FME5HEMIER  HESERNET

FHME , IR SEH T REWRTT

YouTube : https://www.youtube.com/shorts/KkHRyGQPYbk
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M AE 3 AR eI 3K

ERENZTATEPER &M, EKRAEST) EXFATFHER, (L5
k) EREMLAKHERTMETR, (MELNAR) NHEARE, HHEEANXN
R, BMEATE , eHFEREBCHERLR. EZMRARZ,

(HEMAEST) WICKAETE 17, ., BB, RENFETHRZK , FRELER
BATFER , SHEE, BEN-EETAIRNEETE, XERRTFERAERHTR
—AHE  MELEXN —BX—EE&ERm,

{Together We Stand = ##k#5F)
AN RelAMER , AREA A, EB, BESHE  BEERXBATFIE
M, D8, BEESKEEATAEENS.

1®3x : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=69657 1
YouTube :

S HAR ISR
2R EE
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{Pearl of the Silk Road = £ &BA¥k)
NAERN : UHEMLACKAIEENEAMESMER | B8 L, BFR, T
#E, PAx, BERMREBEHIEHEBEREAST R,

13z : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696570

YouTube : https://www.youtube.com/watch?v=v1Rc_jR3gDY

> @ o002/48

{Moon on the Treetops = H#i#4_E# A 5E)

NEFEN : ROIAMERZER , LBX, HH., AXNREZFEREF , RMAR
B FREEN S — M F LR,

YouTube : https://www.youtube.com/watch?v=BjK4J90;VU8

NP7 5" s Nea
2 S R X

(W LNAR) FtgiRe: BNE/AR, BENSFTHRRES. @ BIFS —RRBASMISNHNE WAl
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“BEFE 4%, tHFNRGREER —FafHA% L

FEEFERIRR , BB R IMUNCETRTBHAXRFREZM. The Harbor of
Love BERFERETEANNELE  MEHBRUEHFRZE , RERLR
%, ZEREMUREYT - BEfE bigR RIS , MER. Fll, &, &S
BN HBEERE T T XKERE R

REESEXMIUEERNBCHNEREENE. EEERY  FEE4Y  BRH
BR, WARKERNER, IRABTHRASTRNW/LERM , STENSGIZERHE
KT, MRRABTXF , XETENFREFELEHEER L2, MHEXLEN RF
BETXR, BteEXE, M, RENEREBECEREBETERNINEE.

The Harbor of Love - &=

RNAFEN  ABERYEBHABEZENMNASTTERGNE K REREUNEY. 28R
SR AN BE - B2 E g MBI | WE/ER. /EH. ik, EE, &Y
H1E,

YouTube 378 : https://www.youtube.com/@theharboroflove..2632
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ZEUEBEREEMN , RATANEERESTRERTEE , EFAEKEEN
MERBBEAILURZHK, BNELHREHBRECHER . —MNIBEREZTRHUEE
ROA , ERBPMNAEERSEEM , TERERXE, 122, MXNABEETK
BEMES ; BEMNERCAFREAERSE , XNREEARCEi, HiF, #
g, REMTEEE,

WRAE (HRRIE) W—BAS , eRR—BERE ; RAF (EEZNERE) . B
AR-—BR6TH ; RRAE (Z+ENRER) , EAR—RIAERZ, EXEHH
RENEEHHEY , EEN/\THEMLR, = TENZA. 2019 FHEFHTH. (—H
EERE) (HKRRIE) WETFH) (ETEX) CREERAE#H) (EZENE
E) EEMAES) (LEBHK) URZBERBEFILR , THEEE—FAUEEK
DA T RREL

BRALBIERXZENBRR —MHEESL E , WAL EIL FEF KA EHEKIR
BRANEMINL, XENRUFTRANABR-—HELRENES : RNEHF
EFT S, ERBEIETEHCHRE, EHACHER, RIEECH , FFEH
TEREEBER, CRIKTEREZRLUGEERTERNER.

L, NMREEMF I RFRAN , EERENHATRERERAZET —BEF
KR, MBXEBHNBRRETEZN, =+Fu , REEFMERAR ; =1TF
B, REMERSEM ; BEX , REHECSETHRG— 3R BAEZT , f—
MRBHIR. BIR/LTHENE , RLEREHEARZZ L,
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ik . HAXE, ReFmREFicR

BT #258 TROVE/NLA » AWA - M - i21z - YouTube Wi FEE, RIIEHH
WICFRAVEEE |, THN, THE, RXHRELEREX - NMERFHER,

(RESMF) / The Musically lliterate Guitarist
RAFEN  EREEREZTRERIIGERTHMISTMHEEREIR K RELERK
SR A R B F RIE F M E R K 3R

NLA : https://nla.gov.au/nla.obj-4144477544

AWA :
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071748/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_02.html

MUk

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_02.html

13z : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696466

(ERIE (HRRIZ) EREFMNERRD T——WE TR 5 EH ROITF
28)
RAEFT B (HBRRIE) BDMAEREN N EERS , EFMNI TR HiE#

NLA : https://nla.gov.au/nla.obj-4144477544

AWA :
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071748/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v06/cn_epochal06_article.html

MYk : hitps://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article.html

YouTube : https://www.youtube.com/watch?v=JOwW6Rpzyv4
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(REIEFAEM) /Lyric Writing and Composition Without Music Theory and
Notation

RAFEN  BFEEERAFTRIEE S THTRLER, EiREXFTREUEHDIA
KB, EMNERBARMETRNEERR,

NLA : https://nla.gov.au/nla.obj-4248263859

AWA :
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071748/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_20.html

MUk

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_20.html

13z : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696469

(ZTERNBRE)Y [ Thirty-Year Secret
NERN  EXEFREEMTM. =TFPMHUK 2019 FEMRENERH , hE
MNERZERERNEE S,

NLA : https://nla.gov.au/nla.obj-4144477544

AWA :
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071748/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_21.html

MU

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_21.html

3% : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696525
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(—ih3#g58 3 X#B) / Fingerstyle Moves Heaven & Ocean
RAFN : BRFZN\TEMBFMRE, = +TFFEUK 2019 FEFHFRNELT |, }#
EUNMAKBEREIIE,

NLA : https://nla.gov.au/nla.obj-3771402657

AWA :
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article.html

ML : https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article.html

1©3x : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696992

(tET#E , FFE LOR) / Right Here Waiting — Piercing the Heart
RAREN  BRFRAELIE, TEMENESTEIERERRIHRAZK, EESSMH
M BHEERRE,

NLA : https://nla.gov.au/nla.obj-3781850421

AWA :
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071822/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_article_20.html

MU

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_article_20.html

3% : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696993
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(EZMEF—REIAH) /Fairy Tale of the Starry Sky
RMARN : MERCIAM, MEMHIE, BNEZELHERELRAEER, 201990
FRIENEIAELARNER , BREFHFZT. BH, EBERE.

NLA : https://nla.gov.au/nla.obj-4204310649

AWA :
https://webarchive.nla.gov.au/awa/2026081007 1256/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v10/epochal10article_article.html

MYk : https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v10/epochal10article_article.html

1©Ix : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696517

YouTube : https://www.youtube.com/watch?v=i9yKZYx41hQ

CYTFEI¥) / Present Moment
NAEEN . BNE—EFReItE K ERETHREM, FME5HEMiER  HESERNET

T2,

YouTube : https://www.youtube.com/shorts/KkHRyGQPYbk

(HE#HEF) / Together We Stand
NEREN - RelAtER , BRERAMH, BB, BESHE, BAXEARTFE
M, DB, RBEEMKEESTIEE,

1©3x : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=69657 1

YouTube : https://www.youtube.com/watch?v=fOLOL_E3z1U
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(43R EAZK) / Pearl of the Silk Road
NAEFEN  UHENLAZKRABTENRAhEStER , A8h L, BFR, F
#E, FHx, BRNMXBESREKERRNS.

13z : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696570

YouTube : https://www.youtube.com/watch?v=v1Rc_jR3gDY

(P EBAFE) / Moon on the Treetops
NAREN : BOlAMSESER , LER, fil. BATRESERER.

YouTube : https://www.youtube.com/watch?v=BjK4J90;VU8

The Harbor of Love - EZiFE
RAEFEN : MABEEENSTREFGIE , REFRUER. ZEFEFMULES
“BEE ISR EIBAM |, FREMEIR. M. Kl EE. RENEBHHIE,

YouTube : https://www.youtube.com/@theharboroflove..2632

(RHRERIE) %/ / The Epochal Transition, Vol. 1 No. 6
RAEFN . (CRESMF) CGERM (HKRRIE) BREMNBRES ) (REE
HEHY (Z+FEMNRER) SHAXEATESRE NLA ERA D,

NLA : https://nla.gov.au/nla.obj-4144477544

(BHCERIE) TROVE/NLA A0
TROVE/NLA : https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
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From the Musically llliterate Guitarist to an Original
Musician

Author: Z2EjEE JEFFI CHAO HUI WU

International Independent Scholar / Martial Arts Lineage Inheritor / Multidisciplinary
Structural Systems Designer

ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027

TROVE LINK: htty

THE MUSICALLY ILLITERATE GUITARIST
gﬁ‘%}ﬁ&%fk?#ﬁﬁ%%i&%m

A Fingerstyle Practice Case
Without Music Theory Training

ABE s
(11 KEY HIGHLIGHTS
= RAETNZE,
Fe e Al
MBI,
BT SRR Y
W4 ig iz,
SRR LR Ry
| 95 8 45 0 TR
After moee than 30 years 39

W)
IVERIFIABLE

20
English: The Chinese version shall prevail. B kayecTBe OCHOBbI UCMOMb30BaTh AAE: dEEREEE L E T,
Frangais: La version chinoise prévaut. KUTaCKWIA TEeKCT dyyyell: auuill diwall (D 6asizall.

Espafiol: La versién en chino prevalece. =20 LS J|I=0R & Chinesische Originalfassung maRgeblich.


mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027

H A (BIRERSED - The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au
EPOCH

TRANSITION TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027

| once wrote The Musically llliterate Guitarist, recording how | relearned the guitar
without systematic musical training or the ability to read staff notation, relying mainly
on my ear and physical feel. That article marked a starting point. Looking back
several years later, this line of musical practice has extended from taking up the
guitar again to fingerstyle arrangements, original composition, original lyrics,
personal singing with guitar, photography, and video production. It has also gradually
taken shape in articles, videos, websites, forums, and National Library archives. In
reorganising this experience today, my purpose is not to repeat the earlier article, but
to place musical practices scattered across more than three decades back onto a

single timeline.

| have always described myself as “musically illiterate.” This is neither false modesty
nor an attempt to create a label that contradicts the identity of a guitarist; it is simply
the most direct description of my musical background. | received no formal music
education, cannot read staff notation, and never systematically studied numbered
notation, harmony, composition, or arranging. In secondary school, | attended a
guitar interest class consisting of only eight lessons, where | encountered a few
basic chords and simple melodies. After that, | did not touch a guitar for a full thirty
years. It was not until 2019 that | picked up the six-string guitar again and began,
little by little, to retrain hands that had long since lost their familiarity with the
instrument. The related article Fingerstyle Moves Heaven & Ocean also records this

experience.

Thirty years away from the instrument left me with little technique that | could simply
call upon. When | began again, the problem was practical: if | could not read music
and had no teacher beside me telling me what to play next, then | could only listen. |
listened to a melody, memorised it, and searched for it note by note across six
strings; | listened for harmony and searched for possible positions under my fingers.
If what | played was wrong, | listened again, searched again, and changed it. | do not
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know how this method should be classified in professional music theory. For me, it

was simply the way | could keep practising at the time.

Later, | wrote Thirty-Year Secret about the years before and after | returned to the
guitar. What it preserves is not a packaged “inspirational story,” but a point on a
timeline: a brief early encounter with the guitar, a long interruption, and a new
beginning thirty years later. Read alongside the performances, original songs, and
videos that followed, the article shows that “the musically illiterate guitarist” was not a
label that suddenly appeared one day, but a real experience with a clear before and

after.

Thirty-Year Secret

Summary: Records my brief early encounter with the guitar, the long interruption that
followed, and my return to the instrument thirty years later. It is an important
preliminary record for the entire timeline of my musical practice. AWA:

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071748/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_21.html

Website:

https://times.net.au/cn_epochall/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_21.html

NLA: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696525NLA
NLA : : https://nla.gov.au/nla.obj-4144477544

AWA:
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071748/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_21.html

Website:

https://times.net.au/cn_epochall/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_21.html

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696525
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From Taking Up the Guitar Again to Fingerstyle

After starting again in 2019, | did not set examination grades as my goal, nor did |
rebuild a body of musical knowledge through a professional curriculum. | simply kept
playing. Unable to read notation, | held the sounds | heard in my mind. Not knowing
the names of chords did not prevent me from judging whether a sound was the one |
was seeking. Without knowledge of professional arranging methods, | let both hands
search through repeated trial and error for positions that could accommodate

melody, bass, and rhythm at the same time.

Fingerstyle Moves Heaven & Ocean provides a relatively direct record of this stage.
It recounts the eight basic guitar lessons | had in secondary school, the thirty years
in which | did not touch the instrument, and my return to the guitar from the
beginning in 2019. The article connects the remembered phrase “starting again in

2019” with the fingerstyle practice that subsequently took concrete form.

Fingerstyle Moves Heaven & Ocean
Summary: Records my eight basic guitar lessons in secondary school, a thirty-year
interruption, and my return to practice in 2019, while tracing the process through

which sustained repetition and personal fingerstyle practice developed.

AWA:
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article.html

Website:

https://times.net.au/cn_epochall/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article.html
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NLA: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696992NLA

NLA : : https://nla.gov.au/nla.obj-3771402657

AWA:
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article.html

Website:

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article.html

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696992

Exodus: A Fingerstyle Reconstruction Completed Without Sheet Music

Exodus is one of the pieces for which this practical path is documented most fully. |
did not arrange it from sheet music, nor did | first convert it into a theoretical musical
analysis and then reorganise it according to that theory. | used the same approach
as before: listen to the melody, remember it, feel out the harmony, and search for
positions until a single guitar could express the musical structure | heard and

understood.

The public video EXODUS (Fingerstyle Guitar) preserves this practice. The
accompanying record explains that this personal fingerstyle arrangement was
completed primarily by listening, memorising the melody, feeling out the harmony,
and using the hands to find positions, with hearing and touch as the principal

practical route.
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EXODUS (Fingerstyle Guitar)

Summary: A personal fingerstyle arrangement completed through hearing and touch,
providing a directly viewable audiovisual record of the practical process “listen—
remember—search—oplay.” YouTube:

https://www.youtube.com/watch?v=JOwW6Rpzyv4YouTube

YouTube : : https://www.youtube.com/watch?v=JOwW6Rpzyv4

| later developed this process into the article A Narrative Analysis of a Self-Taught
Fingerstyle Guitar Arrangement of Exodus: A Case Study Based on an Ear-Driven
Method. The Musically llliterate Guitarist records my learning background and
practical approach; this later article isolates one specific work for closer examination.

Together, they form a sequence from “personal experience” to “specific work.”

A Narrative Analysis of a Self-Taught Fingerstyle Guitar Arrangement of Exodus: A
Case Study Based on an Ear-Driven Method

Summary: Uses my personal fingerstyle reconstruction of Exodus as a concrete
case, focusing on the ear-driven processes of learning, searching, and arranging. It
is directly related to The Musically llliterate Guitarist. AWA:
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071748/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v06/cn_epochal06_article.html

Website: https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article.html

NLA: https://www.youtube.com/watch?v=JOwWG6Rpzyv4NLA

NLA : : https://nla.gov.au/nla.obj-4144477544

AWA:
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071748/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v06/cn_epochal06_article.html

Website: https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article.html
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YouTube: https://www.youtube.com/watch?v=JOwW6Rpzyv4

(Hikkig) —iBEfth, FRESREHERE. MEHE.
RipA. WEEX, RBERHESHIF. HERIAESL..

The Same Method Applied to Different Music

Exodus was not an isolated experiment. Right Here Waiting — Piercing the Heart
provides another example in a different style. The article begins with the practical
reality that | cannot read staff notation or numbered notation and that | find chords
mainly by ear. Faced with different works, | continued to use much the same method:

first absorb the music by listening, then search for it on the strings.

| do not generalise these individual performances into a universal rule for learning
music. What they can demonstrate is the continuity of my own practice: without
systematic training in music theory, | have long relied on hearing, memory, touch,
and repeated practice, and this approach did not appear in only one piece. Whether
it is suitable for other learners would require different samples and separate

research; my personal experience cannot stand in for that evidence.
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Right Here Waiting — Piercing the Heart

Summary: Records a performance practice in which, without the ability to read staff
or numbered notation, | relied primarily on hearing to locate chords, melody, and
positions on the guitar. It provides a useful counterpart to Exodus. AWA:

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071822/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_article_20.html

Website:

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_article_20.html

NLA: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696993NLA

NLA : : https://nla.gov.au/nla.obj-3781850421

AWA:
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071822/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_article_20.html

Website:

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_article_20.html

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696993
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From Fingerstyle Arrangements of Other People’s Music to Writing My

Own

If my practice had remained limited to performing other people’s works again, the
story of the “musically illiterate guitarist” could have ended there. But something

more important to me happened later: | began writing my own music.

Lyric Writing and Composition Without Music Theory and Notation records my
practice of creating original lyrics and music without formal musical training, the
ability to read notation, or systematic study of harmony and arranging theory. This
meant that my musical activity had moved from “how do | find a piece | have heard
on the guitar?” to “how do | turn my own words and melodies, once they appear in
my mind, into a work?” The two processes are different, yet for me they share a
common thread: | still do not begin with notation and theory, but with sound,

language, rhythm, and structures | can feel.

Lyric Writing and Composition Without Music Theory and Notation

Summary: Records and analyses my practice of writing original lyrics, composing,
and related music-making without formal musical training, notation literacy, or
systematic study of harmony and arranging. It is an important related document
marking the transition from fingerstyle arrangement to original music. AWA:

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071748/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_20.html

Website:

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_20.html

NLA: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696469NLA

NLA : : https://nla.gov.au/nla.obj-4248263859
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AWA:
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071748/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_20.html

Website:

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_20.html

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696469

Fairy Tale of the Starry Sky: More Than Thirty Years Later, the Guitar
Returns to the Story

Among my original works, Fairy Tale of the Starry Sky has an especially direct
chronological relationship with this line of musical practice. The related records
preserve it as a work combining original lyrics and music, my own guitar singing, my
experience as an overseas student in Australia, and an archive of historical
photographs. Drawing on my real experience of coming to Australia to study around

1990, it writes of life abroad, youthful memories, love, and home.

When | was young, | “left home with a guitar on my back.” Thirty years later | picked
up the guitar again, and later still | used it to sing songs | had written myself. Events
separated by decades were reconnected through one original song. | therefore want
to preserve the complete lyrics here. They are not included to prove how
professionally the lyrics were written, but as first-hand creative material: readers
need not merely take my word that “I later began creating original music”; they can

see directly what | actually wrote.

29
English: The Chinese version shall prevail. B kayecTBe OCHOBbI UCMOMb30BaTh AAE: dEERATEELIT.
Frangais: La version chinoise prévaut. KUTaCKWIA TEeKCT dyyyell: auuill diwall (D 6asizall.

Espafiol: La versién en chino prevalece. =20 LS J|I=0R & Chinesische Originalfassung maRgeblich.


mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071748/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_20.html
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071748/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_20.html
https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_20.html
https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696469

H A (BIRERSED - The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au
EPOCH

musﬁ TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027

Fairy Tale of the Starry Sky — Original Lyrics and Music

Summary: Combines original lyrics and music, personal guitar singing, my
experience as an overseas student in Australia, and an archive of historical
photographs. Based on real-life experiences around 1990, the work uses music,
words, and images to record youthful departure, wandering, love, and home. NLA:
https://nla.gov.au/nla.obj-4204310649

AWA:
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071256/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v10/epochal10article_article.html

Website:

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v10/epochal10article_article.html

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696517

NLA: https://www.youtube.com/watch?v=i9yKZYx41hQNLA

NLA : : https://nla.gov.au/nla.obj-4204310649

AWA:
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071256/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v10/epochal10article_article.html

Website:

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v10/epochal10article_article.html

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696517

YouTube: https://www.youtube.com/watch?v=i9yKZYx41hQ
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Lyrics, music, guitar and vocals: Z2gif& JEFFI CHAO HUI WU, Sydney
— Romance Written Through Hardship

Once, in the finest years of youth,
| left my home with guitar in hand.
| did not know how vast the world could be,

| only wished to see what lay beyond.

| did not know the world was quite so wide,
| wandered to its farthest edge alone.
The road held sweetness, sourness, pain and joy,

As | pursued the rosy clouds on high.

One day beside the sea | met you there,
You said, “From now on, let me stay with you.”
We dreamed together of that picture in our hearts,

And wrote a fairy tale beneath the stars.

Hand in hand, we watched a thousand flowers bloom,
Embracing through the seasons, year by year.
We wandered underneath a double rainbow,

And built a home amid the glowing clouds.

The four seas were our home, the road a painting,
From morning glow until the crescent moon.
We wandered underneath that field of stars,

And built ourselves a warm and gentle home.

We wandered underneath that field of stars,

And built ourselves a home of romance.
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(The author retains copyright in the lyrics and music; sharing is welcome.)

The song was later preserved not only in words, but also through an NLA record,
webpages, the forum, and the original YouTube video. The related records show that
Fairy Tale of the Starry Sky features my original lyrics and music, performed by me
in Sydney as a guitar-and-vocal work, with photography and production also

completed by me.
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My First Original Composition, Present Moment

Original composition did not suddenly begin with Fairy Tale of the Starry Sky.
Present Moment is recorded as my first original composition. | composed and
arranged it in Sydney, performed it as a fingerstyle guitar piece, and presented it

together with time-lapse photography. The work uses a waltz rhythmic structure.

This record provides another clear point on the timeline of my musical practice: from
relearning the guitar and performing and arranging existing works to actually writing
a piece of my own for the first time. There is no need here to debate how mature a
first composition was. Its significance lies first in its timing—original music had

become an actual part of my practice.

Present Moment

Summary: My first original composition, composed and arranged in Sydney and
performed as a fingerstyle guitar piece, combined with time-lapse photography and
developed in a waltz rhythmic structure. YouTube:
https://www.youtube.com/shorts/KkHRyGQPYbkYouTube

YouTube : : https://www.youtube.com/shorts/KkHRyGQPYbk

33

English: The Chinese version shall prevail. B kayecTBe OCHOBbI UCMNOMb30BaTb BAE: dEEREEE L ET.
Frangais: La version chinoise prévaut. KUTaCKWIA TEeKCT dyyyell: auuill diwall (D 6asizall.

Espafiol: La versién en chino prevalece. =20 LS J|I=0R & Chinesische Originalfassung maRgeblich.


mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://www.youtube.com/shorts/KkHRyGQPYbkYouTube
https://www.youtube.com/shorts/KkHRyGQPYbk
https://www.youtube.com/watch?v=i9yKZYx41hQ&t=37s

H A (BIRERSED - The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au
EPOCH

TRANSITION TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027

From Personal Experience to Original Lyrics

The songs | wrote later do not all centre on the same subject. Together We Stand is
about my parents’ sixty-year marriage; Pearl of the Silk Road brings Dunhuang and
the Silk Road into guitar music; Moon on the Treetops enters the imagery of night,
treetops, and moonlight. Although their subjects differ, all of these works arise from

my own lived experience, memories, and feelings.

The record for Together We Stand is especially complete: | wrote the lyrics and
music, sang the song, and completed the photography and production. Written for
my parents’ sixty-year marriage, it takes meeting, companionship, and a lifetime
together as its narrative theme. This shows that “writing lyrics and composing while
musically illiterate” is not merely a summary phrase; it has taken concrete form in

one work after another.

Together We Stand

Summary: An original song for which | completed the lyrics, music, vocals,
photography, and production. Written for my parents’ sixty-year marriage, it centres
on meeting, companionship, and enduring life together. Forum:

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=69657 1

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696571
YouTube: https://www.youtube.com/watch?v=fOLOL_E3z1U

B RIS
WHEE
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Pearl of the Silk Road

Summary: An original song and guitar work set against Dunhuang and the Silk Road,
bringing historical and geographical images such as Mingsha Mountain, Crescent
Spring, the Thousand-Buddha Caves, Yangguan Pass, camel bells, and the Gobi
Desert into the music. Forum:

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696570

Forum: https://www.youtube.com/watch?v=v1Rc_jR3qDY

13z : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696570

YouTube: https://www.youtube.com/watch?v=v1Rc_jR3qDY
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Moon on the Treetops

Summary: An original song and performance work developed through images of the
night breeze, treetops, moonlight, and shooting stars; another audiovisual record of
my original musical practice. YouTube:
https://www.youtube.com/watch?v=BjK4J90jVU8YouTube

YouTube : : https://www.youtube.com/watch?v=BjK4J90jVU8

P, Q) 007

(WiELMAR) RhSRE: BHE/ER, BENSFTHRREE, @ BN —RRSASHIEENE! JFauxXE

The Harbor of Love: Keeping Practice, Creation, and Moving Images on

the Same Timeline

As the body of work accumulated, one or two videos alone could no longer fully
convey this musical experience. The Harbor of Love offers a broader view. | created
and continue to operate the channel independently. It preserves original
photography, multiple original songs, and more than two hundred fingerstyle guitar
and guitar-and-vocal videos, leaving practical records of lyric writing, composition,

arranging, performance, filming, and post-production.
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| prefer to regard the channel as an archive of my musical life. It contains learning,
repeated practice, early exploration, and works that took shape later. If only the
finished songs remained, the practice that came before them would disappear; if only
written accounts remained, one could not see how my hands actually moved across
the strings. Video preserves these stages, and therefore serves a different function

from articles, websites, forums, and National Library records.

The Harbor of Love

Summary: A personal music and video channel that | independently created and
continue to operate. It preserves original photography, multiple original songs, and
more than two hundred fingerstyle guitar and guitar-and-vocal videos, covering lyric
writing, composition, arranging, performance, photography, and production.

YouTube Channel: https://www.youtube.com/@theharboroflove..2632

YouTube Channel: https://www.youtube.com/@theharboroflove..2632

Looking again at the term “musically illiterate” after many years, | do not take it to
mean that music theory is unimportant, still less that formal music education can be
disregarded. My experience describes only my own path: a person without a
systematic musical education returned to the guitar after a long interruption and
practised mainly through hearing, memory, touch, and extensive repetition; then
moved from performing existing works into fingerstyle arrangement, and from
arrangement into original composition, lyric writing, singing with guitar, photography,

and video production.

A video of Exodus viewed by itself is simply a performance; Fairy Tale of the Starry
Sky viewed by itself is simply an original song; Thirty-Year Secret viewed by itself is
simply a personal memoir. Only when these materials are reordered
chronologically—the eight guitar lessons of my youth, the thirty-year gap, the new
beginning in 2019, Fingerstyle Moves Heaven & Ocean, Exodus, Right Here Waiting,
Present Moment, Lyric Writing and Composition Without Music Theory and Notation,
Fairy Tale of the Starry Sky, Together We Stand, Pearl of the Silk Road, and more
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than two hundred audiovisual records—do they together form a personal line of

musical practice that can be checked from one stage to the next.

There is no need to interpret this experience as a universal method, nor to treat
“original musician” as a professional credential. Here, “original musician” describes
only an established fact: after beginning by relearning the guitar, | did in fact go on to
write my own lyrics, compose my own melodies, sing my own songs with guitar, and
continuously leave behind musical and audiovisual works. The term arose naturally

as the scope of my practice changed.

Thus, in moving from the “musically illiterate guitarist” to an “original musician,” the
real change was not that | suddenly mastered a complete body of music theory, but
that the range of things | could do had changed. Thirty years ago, | left home with a
guitar on my back; thirty years later, | picked up the guitar again; and later still, | sang
the line | had written myself—“We wandered underneath that field of stars, / And built

ourselves a home of romance.” Decades of time ultimately returned to the same six

strings.
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Appendix: Related Articles, Original Works, and Audiovisual Records

The following materials are arranged in the order TROVE/NLA - AWA - Website —»
Forum - YouTube. Only links with clear existing records are included; none are
inferred or invented. Together, the original appendix forms this chain of documentary

and audiovisual evidence.

The Musically llliterate Guitarist

Summary: Records my personal guitar and fingerstyle practice without systematic
training in music theory, and serves as an important source document for the later
records of fingerstyle arrangement and original music. NLA:
https://nla.gov.au/nla.obj-4144477544

AWA:
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071748/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_02.html

Website:

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_02.html

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696466

NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-4144477544

AWA:
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071748/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_02.html

Website:

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_02.html

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696466
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A Narrative Analysis of a Self-Taught Fingerstyle Guitar Arrangement of Exodus: A
Case Study Based on an Ear-Driven Method

Summary: Uses my personal fingerstyle reconstruction of Exodus as a concrete
case to record and analyse the ear-driven process of fingerstyle arrangement. NLA:
https://nla.gov.au/nla.obj-4144477544

AWA:
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071748/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v06/cn_epochal06_article.html

Website: https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article.html

NLA: https://www.youtube.com/watch?v=JOwWG6Rpzyv4NLA

NLA : : https://nla.gov.au/nla.obj-4144477544

AWA:
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071748/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v06/cn_epochal06_article.html

Website: https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article.html

YouTube: https://www.youtube.com/watch?v=JOwW6Rpzyv4

Lyric Writing and Composition Without Music Theory and Notation

Summary: Records my personal practice of original lyric writing, composition, and
related music-making without formal musical training, and is an important document
marking the move from fingerstyle into original music. NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-
4248263859

AWA:
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071748/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_20.html
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Website:

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_20.html

NLA: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696469NLA

NLA : : https://nla.gov.au/nla.obj-4248263859

AWA:
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071748/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_20.html

Website:

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_20.html

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696469

Thirty-Year Secret

Summary: Records my brief early encounter with the guitar, the thirty-year
interruption, and my return to the instrument in 2019, providing the chronological
background for the entire musical practice. NLA: htips://nla.gov.au/nla.obj-
4144477544

AWA:
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071748/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_21.html

Website:

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_21.html

NLA: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696525NLA

NLA : : https://nla.gov.au/nla.obj-4144477544

AWA:
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071748/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_21.html
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Website:

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_21.html

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696525

Fingerstyle Moves Heaven & Ocean
Summary: Records eight basic guitar lessons in secondary school, a thirty-year
interruption, and the new beginning in 2019, while presenting the process of

sustained personal fingerstyle practice. NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402657

AWA:
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article.html

Website:

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article.html

NLA: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696992NLA

NLA : : https://nla.gov.au/nla.obj-3771402657

AWA:
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article.html

Website:

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article.html

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696992

Right Here Waiting — Piercing the Heart

Summary: Records a performance practice in which | relied mainly on hearing to
locate chords, melody, and guitar positions without being able to read staff or
numbered notation. NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-3781850421
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AWA:
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071822/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_article_20.html

Website:

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_article_20.html

NLA: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696993NLA

NLA : : https://nla.gov.au/nla.obj-3781850421

AWA:
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071822/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_article_20.html

Website:

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_article_20.html

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696993

Fairy Tale of the Starry Sky — Original Lyrics and Music

Summary: Combines original lyrics and music, personal guitar singing, my
experience as an overseas student in Australia, and an archive of historical
photographs. Based on real-life experiences around 1990, it records youthful
departure, wandering, love, and home. NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-4204310649

AWA:
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071256/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v10/epochal10article_article.html

Website:

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v10/epochal10article_article.html

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696517

NLA: https://www.youtube.com/watch?v=i9yKZYx41hQNLA
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NLA : : https://nla.gov.au/nla.obj-4204310649

AWA:
https://webarchive.nla.gov.au/awa/2026081007 1256/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v10/epochal10article_article.html

Website:

https://times.net.au/cn_epochall/er_pages/er_v10/epochal10article_article.html

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696517

YouTube: https://www.youtube.com/watch?v=i9yKZYx41hQ

Present Moment

Summary: My first original composition, composed and arranged in Sydney and
performed as a fingerstyle guitar piece, presented together with time-lapse
photography. YouTube: https://www.youtube.com/shorts/KkHRyGQPYbkYouTube

YouTube : : https://www.youtube.com/shorts/KkHRyGQPYbk

Together We Stand

Summary: An original song for which | completed the lyrics, music, vocals,
photography, and production. Written for my parents’ sixty-year marriage, it centres
on meeting, companionship, and enduring life together. Forum:

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=69657 1

Forum: https://www.youtube.com/watch?v=fOLOL_E3z1U

13z : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=69657 1

YouTube: https://www.youtube.com/watch?v=fOLOL_E3z1U

Pearl of the Silk Road
Summary: An original song and guitar work set against Dunhuang and the Silk Road,

using images such as Mingsha Mountain, Crescent Spring, the Thousand-Buddha
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Caves, Yangguan Pass, camel bells, and the Gobi Desert. Forum:

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696570

Forum: https://www.youtube.com/watch?v=v1Rc_jR3qDY

1©3x : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696570

YouTube: https://www.youtube.com/watch?v=v1Rc_jR3qDY

Moon on the Treetops

Summary: An original song and performance work developed through images of the
night breeze, treetops, moonlight, and shooting stars. YouTube:
https://www.youtube.com/watch?v=BjK4J90jVU8YouTube

YouTube : : https://www.youtube.com/watch?v=BjK4J90jVU8
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The Harbor of Love

Summary: A continuously operated personal music and video channel preserving
original photography, multiple original songs, and more than two hundred fingerstyle
guitar and guitar-and-vocal videos, including lyric writing, composition, arranging,
performance, filming, and post-production.

YouTube Channel:
https://www.youtube.com/@theharboroflove..2632YouTubeYouTube : :
https://www.youtube.com/@theharboroflove..2632..2632

The Epochal Transition, Vol. 1 No. 6

Summary: The NLA collection entry for the issue containing The Musically llliterate
Guitarist, A Narrative Analysis of a Self-Taught Fingerstyle Guitar Arrangement of
Exodus, Lyric Writing and Composition Without Music Theory and Notation, Thirty-
Year Secret, and other related documents. NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-
4144477544NLA

NLA : : https://nla.gov.au/nla.obj-4144477544

The Epochal Transition — TROVE/NLA Main Entry TROVE/

NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648 (EHRERIE) (RIRERIE) TROVE/NLA

TROVE/

NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
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Du guitariste sans formation musicale au musicien cré
ateur

Auteur : ZREiEE JEFFI CHAO HUI WU

Chercheur indépendant international / Héritier d’arts martiaux / Concepteur de
systémes structurels multidisciplinaires

ORCID : https://orcid.org/0009-0009-5318-3027

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-37714

THE MUSICALLY ILLITERATE GUITARIST
g”raﬁm&%f’rﬂmﬁ%%%%m

A Fingerstyle Practice Case
Without Music Theory Training
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J’ai autrefois écrit Le Guitariste sans formation musicale, ou je racontais comment,
sans formation musicale systématique et sans savoir lire une partition, javais
réappris la guitare principalement par I'écoute et les sensations des mains. Cet
article marquait un point de départ. Quelques années plus tard, cette pratique
musicale s’est prolongée de la reprise de la guitare vers I'arrangement fingerstyle, la
composition originale, I'écriture de paroles, le chant accompagné a la guitare, la
photographie et la production vidéo. Elle a également donné lieu a des articles, des
vidéos, des sites web, un forum et des archives de la Bibliothéque nationale.
Reprendre aujourd’hui ce parcours ne vise pas a répéter Le Guitariste sans
formation musicale, mais a replacer sur une méme chronologie des pratiques

musicales dispersées sur plus de trente ans.

Je me suis toujours qualifié de « musicalement illettré ». Ce n’est ni de la fausse
modestie ni une étiquette destinée a contraster avec l'identité de guitariste, mais la
description la plus directe de mon parcours musical. Je n’ai recu aucune formation
musicale réguliére, je ne lis pas la portée et je n’ai jamais étudié systématiquement
la notation chiffrée, 'harmonie, la composition ou I'arrangement. Au collége, j'ai suivi
un atelier de guitare de huit cours seulement, consacré a quelques accords
élémentaires et a des mélodies simples. Ensuite, je n’ai plus touché une guitare
pendant trente ans. Ce n’est qu’en 2019 que jai repris les six cordes et recommencé
progressivement, avec des sensations devenues étrangéres. Le document

Fingerstyle Moves Heaven & Ocean retrace également cette période.

Ces trente années d'’interruption ne m’avaient laissé que peu de techniques
immédiatement utilisables. En recommencant, je me suis trouvé devant un probléeme
trés concret : puisque je ne savais pas lire la musique et qu’aucun professeur n’était

la pour m’indiquer la note suivante, il ne restait qu'a écouter. Ecouter la mélodie, la
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mémoriser, puis retrouver chaque note sur les six cordes ; écouter 'harmonie et
chercher les positions possibles sous les doigts ; si le résultat était faux, réécouter,
rechercher et corriger. Je ne savais pas comment la théorie musicale professionnelle
classerait cette méthode. Pour moi, c’était simplement le moyen qui me permettait

alors de continuer a pratiquer.

Plus tard, j'ai raconté la période précédant et suivant ma reprise de la guitare dans
Thirty-Year Secret. Ce texte ne conserve pas un « récit inspirant » mis en scéne,
mais un repére temporel : un bref contact avec la guitare dans ma jeunesse, une
longue interruption, puis un nouveau départ trente ans plus tard. Mis en regard des
interprétations, chansons originales et vidéos produites ensuite, il montre que
'expression « guitariste sans formation musicale » n’est pas apparue soudainement

un jour, mais désigne une expérience réelle inscrite dans une continuité temporelle.

Thirty-Year Secret / Le Secret de trente ans
Présentation : retrace mon bref contact avec la guitare dans ma jeunesse, la longue
interruption qui a suivi et ma reprise de I'instrument trente ans plus tard ; il constitue

un repére préalable essentiel dans la chronologie de toute ma pratique musicale.

NLA :

AWA :https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071748/https://times.net.au/cn_e
pochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_21.html
Site

web :https://times.net.au/cn_epochall/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_21.html

Forum :https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696525
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De la reprise de la guitare au fingerstyle

Lorsque jai recommencé en 2019, je ne visais ni les examens de niveau ni la
reconstruction d’un cursus de connaissances musicales selon une formation
professionnelle. Je jouais, simplement, encore et encore. Ne sachant pas lire la
musique, je gardais en mémoire les sons entendus ; ignorer le nom d’un accord ne
m’empéchait pas de savoir si le son obtenu était celui que je cherchais ; ne
connaissant pas les méthodes professionnelles d’arrangement, je laissais mes deux
mains trouver, par essais répétés, des positions capables de faire coexister mélodie,

basse et rythme.

Fingerstyle Moves Heaven & Ocean constitue un témoignage direct de cette étape.
L’article rappelle mes huit cours élémentaires de guitare au collége, les trente
années sans toucher I'instrument, puis mon redémarrage a zéro en 2019. Il relie
ainsi le souvenir du « recommencement de 2019 » a la pratique fingerstyle qui s’est

effectivement développée par la suite.

Fingerstyle Moves Heaven & Ocean / Le Fingerstyle émeut le ciel et 'océan
Présentation : retrace mes huit cours élémentaires de guitare au college, trente
années d’interruption, puis la reprise de I'entrainement en 2019, et montre comment

une pratique personnelle du fingerstyle s’est formée au fil d'innombrables répétitions.
NLA :

AWA :https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https://times.net.au/cn_e

pochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article.html
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Site

web :https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article.html

Forum :https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696992

Exodus : une reconstruction fingerstyle réalisée sans partition

Exodus est 'un des morceaux pour lesquels cette voie de pratique est le mieux
documentée. Je ne 'ai pas arrangé a partir d’une partition et je ne I'ai pas d’abord
transformé en analyse théorique pour le réorganiser selon cette analyse. J'ai repris
ma meéthode habituelle : écouter la mélodie, la mémoriser, chercher ’harmonie et les
positions, jusqu’a ce qu’une seule guitare puisse exprimer la structure musicale telle

que je I'entendais et la comprenais.

La vidéo publique EXODUS (Fingerstyle Guitar) conserve cette pratique. Les
documents associés indiquent qu’il s’agit d’'un arrangement fingerstyle personnel
réalisé principalement en écoutant, en mémorisant la mélodie, en recherchant
I’lharmonie et en trouvant les positions avec les mains, I'ouie et le toucher constituant

les principaux chemins de travail.

EXODUS (Fingerstyle Guitar)
Présentation : exemple d’'un arrangement fingerstyle personnel réalisé par I'écoute
et le toucher ; cette archive audiovisuelle permet d’observer directement la méthode

« écouter — mémoriser — chercher — jouer ».

YouTube :https://www.youtube.com/watch?v=JOwW6Rpzyv4

J’ai ensuite organisé cette expérience dans I'étude Analyse d’un arrangement
narratif fingerstyle d’Exodus par un musicien autodidacte — étude de cas fondée sur
une méthode guidée par I'écoute. Le Guitariste sans formation musicale présente
mon parcours d’apprentissage et ma maniére de pratiquer ; cette étude isole au
contraire une ceuvre précise pour 'examiner. Les deux textes établissent ainsi une

relation entre « parcours personnel » et « ceuvre concréte ».
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Analyse d’un arrangement narratif fingerstyle d’Exodus par un musicien autodidacte
— étude de cas fondée sur une méthode guidée par I'écoute

Présentation : prend ma reconstruction fingerstyle d’Exodus comme étude de cas et
examine le processus d’apprentissage, de recherche et d’arrangement guidé par
I'écoute ; il s’agit d’'un document directement lié au Guitariste sans formation

musicale.

NLA :

AWA :https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071748/https://times.net.au/cn_e
pochall/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article.html
Site

web :https://times.net.au/cn_epochall/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article.html

YouTube :https://www.youtube.com/watch?v=JOwW6Rpzyv4

(hikfic) —iiEft, R ERERR. MZAFR. @
RipAs. WEEX, RAERHESHIF. HEBIAES..
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Une méme méthode face a des musiques différentes

Exodus n’est pas une expérience isolée. Right Here Waiting — Piercing the Heart
offre un autre exemple, dans un style différent. L’article part de ma situation réelle :
je ne lis ni la portée ni la notation chiffrée, et je trouve les accords principalement a
I'oreille. Face a des ceuvres différentes, la méthode reste proche : d’abord faire

entrer la musique dans l'oreille et la mémoire, puis la rechercher sur les cordes.

Je n’érige pas ces interprétations particulieres en loi générale de I'apprentissage
musical. Elles montrent seulement la continuité de ma propre pratique : sans
formation systématique en théorie musicale, j'ai longtemps travaillé par I'écoute, la
meémoire, le toucher et la répétition, et cette démarche ne se limite pas a un seul
morceau. Savoir si elle convient a d’autres apprenants exigerait d’autres échantillons

et d’autres recherches ; mon expérience personnelle ne peut s’y substituer.

Right Here Waiting — Piercing the Heart / Ce sentiment demeure, jusqu’au coeur
Présentation : documente une pratique d’interprétation dans laquelle, sans lecture
de portée ni de notation chiffrée, je recherche principalement a l'oreille les accords,
les mélodies et leurs positions sur la guitare ; il constitue un autre témoignage a

mettre en regard d’Exodus.
NLA :

AWA :https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071822/https://times.net.au/cn_e
pochal/er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_article_20.html
Site

web :https://times.net.au/cn_epochall/er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_article_20.ht

mi

Forum :https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696993
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Du fingerstyle sur la musique des autres a I'écriture de ma propre musique

Si ma pratique était restée limitée a rejouer les ceuvres des autres, I'histoire du «
guitariste sans formation musicale » aurait pu s’arréter la. Mais quelque chose de
plus important pour moi s’est ensuite produit : jai commencé a écrire ma propre

musique.

Lyric Writing and Composition Without Music Theory and Notation retrace ma
pratique de I'écriture de paroles et de la composition originale sans formation
musicale réguliére, sans lecture de partition et sans étude systématique de
I’harmonie ou de I'arrangement. Mon activité musicale est ainsi passée de «
comment retrouver a la guitare une ceuvre que j'ai entendue » a « comment
transformer en ceuvre des mots et des mélodies apparus dans mon esprit ». Les
deux démarches different, mais elles partagent chez moi une méme ligne : je ne
pars toujours pas de la partition ni de la théorie, mais du son, du langage, du rythme

et de la structure que je peux percevoir.

Ecriture de paroles et composition sans théorie musicale ni notation

Présentation : retrace et analyse ma pratique de I'écriture de paroles, de la
composition et de la création musicale originale sans formation musicale réguliére,
sans lecture de partition et sans étude systématique de I'harmonie ou de
'arrangement ; c’est un document essentiel du passage de I'arrangement fingerstyle

a la musique originale.
NLA :

AWA :https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071748/https://times.net.au/cn_e

pochall/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_20.html
Site

web :https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_20.html

Forum :https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696469

54
English: The Chinese version shall prevail. B kayecTBe OCHOBbI UCMOMb30BaTh AAE: dEERATEELIT.

KUTaCKWIA TeKCT el asuull duuall (D 6asizall.
Espafiol: La versién en chino prevalece. =20 A2S J|E=0R & Chinesische Originalfassung maRgeblich.

Francais: La version chinoise prévaut.


mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071748/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_20.html
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071748/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_20.html
https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_20.html
https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696469

H A (BIRERSED - The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au
EPOCH

musﬁ TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027

Fairy Tale of the Starry Sky : plus de trente ans plus tard, la guitare revient dans I’

histoire

Parmi mes ceuvres originales, Fairy Tale of the Starry Sky entretient un lien temporel
particuliérement direct avec cette trajectoire musicale. Les archives la présentent
comme une ceuvre réunissant paroles et musique originales, chant personnel
accompagné a la guitare, expérience d’études en Australie et photographies
historiques. Fondée sur mon expérience réelle d’étudiant parti en Australie autour de
1990, elle évoque I'errance a I'étranger, les souvenirs de jeunesse, 'amour et le

foyer.

Dans ma jeunesse, je suis « parti de chez moi avec une guitare sur le dos » ; trente
ans plus tard, j’ai repris la guitare ; plus tard encore, jai chanté a la guitare mes
propres chansons. Ces événements séparés par des décennies se sont rejoints
grace a une chanson originale. C’est pourquoi je conserve ici les paroles intégrales.
Il ne s’agit pas de prouver leur professionnalisme, mais de préserver un matériau
créatif de premiére main : le lecteur n’a pas seulement a m’entendre dire que « jai

ensuite commencé a créer », il peut voir directement ce que jai effectivement écrit.

Fairy Tale of the Starry Sky — paroles et musique originales / Conte de fées sous
les étoiles

Présentation : ceuvre réunissant paroles et musique originales, chant personnel
accompagné a la guitare, expérience d’études en Australie et archives
photographiques historiques ; fondée sur mon vécu autour de 1990, elle raconte par
la musique, les mots et I'image le départ de la jeunesse, I'errance, 'amour et le

foyer.

NLA :https://nla.gov.au/nla.obj-4204310649

AWA :https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071256/https://times.net.au/cn_e

pochall/er_pages/er_v10/epochal10article_article.html
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YouTube :https://www.youtube.com/watch?v=i9yKZYx41hQ
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Fairy Tale of the Starry Sky
Paroles, musique, guitare et chant : ZZEj#E JEFFI CHAO HUI WU, Sydney

— Une romance écrite a travers les épreuves

Dans les plus belles années de ma jeunesse,
Je suis parti de chez moi, guitare sur le dos.
Je ne savais pas combien le monde était vaste,

Je voulais simplement voir ce qu’il y avait au-dehors.

Je ne savais pas que le monde était si grand,
Seul, jai erré jusqu’au bout de I'horizon.
Le chemin mélait douceur, amertume, joie et peine,

A la poursuite des nuages colorés du ciel.

Un jour, au bord de la mer, je t'ai rencontrée,
Tu m’as dit : désormais, je resterai avec toi.
Nous révions de cette image au fond de nous,

Et écrivions un conte de fées sous les étoiles.

Main dans la main, nous avons vu mille fleurs,
Enlacés a travers printemps, été, automne et hiver.
Nous avons voyageé jusqu’au-dessous du double arc-en-ciel,

Et bati un foyer parmi les nuages lumineux.

Le monde pour maison, la route comme un tableau,
De l'aurore jusqu’au croissant de lune.
Nous avons voyagé sous ce ciel étoilé,

Et bati un foyer chaleureux.

Nous avons voyagé sous ce ciel étoilé,

Et bati un foyer romantique.

(L’auteur conserve les droits sur les paroles et la musique ; le partage est bienvenu.)
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Cette chanson n’a pas seulement laissé un texte : elle posséde aussi une notice
NLA, des pages web, des archives de forum et une vidéo originale sur YouTube. Les
documents associés indiquent que j'en ai écrit les paroles et composé la musique,
que je l'ai interprétée a Sydney en chantant avec ma guitare, et que j'ai également

réalisé la photographie et la production.

EXMEE
- Ethadh:

o

& 30:29
SRS S, TIERNE S :

Ma premiére composition originale : Present Moment

La création originale n’a pas commencé soudainement avec Fairy Tale of the Starry
Sky. Present Moment est documenté comme ma premiere composition originale :
jen ai réalisé a Sydney la composition, 'arrangement et l'interprétation fingerstyle a
la guitare, accompagnés d’une photographie en accéléré, sur une structure

rythmique de valse.

Ce document fournit un autre repére clair dans ma pratique musicale : du
réapprentissage de la guitare, de I'interprétation et de I'arrangement d’ceuvres
existantes jusqu’a la premiére piéce véritablement écrite par moi-méme. |l n’est pas
nécessaire ici de discuter du degré de maturité de cette premiére ceuvre ; son
importance tient d’abord au temps : la musique originale était désormais devenue

une réalité.

Present Moment / L'Instant présent

Présentation : ma premiére composition originale, composée et arrangée a Sydney,
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interprétée en fingerstyle a la guitare et associée a une réalisation photographique

en accéléré ; 'ceuvre repose sur une structure rythmique de valse.

YouTube :https://www.youtube.com/shorts/KkHRyGQPYbk

Les chansons écrites ensuite ne se concentrent pas sur un seul theme. Together We
Stand évoque les soixante années de mariage de mes parents ; Pearl of the Silk
Road fait entrer Dunhuang et la Route de la soie dans la musique de guitare ; Moon
on the Treetops explore les images de la nuit, des cimes d’arbres et du clair de lune.
Les sujets different, mais toutes ces créations naissent de mes propres expériences,

souvenirs et émotions.

Les archives de Together We Stand sont particulierement complétes : j'en ai écrit les
paroles et la musique, assuré le chant, la photographie et la production. L’ceuvre est
dédiée aux soixante années de mariage de mes parents et raconte la rencontre, la
présence partagée et une vie entiére passée ensemble. Cela montre que « écrire
paroles et musique sans formation musicale » n’est pas une formule générale, mais

une pratique concrétisée dans des chansons successives.

Together We Stand / Ensemble, 'un auprés de l'autre

Présentation : chanson originale dont j'ai écrit les paroles et la musique et dont jai
assureé le chant, la photographie et la production ; dédiée aux soixante années de
mariage de mes parents, elle évoque la rencontre, 'accompagnement mutuel et une

longue vie partagée.

Forum :https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696571
YouTube :
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15 B3RS B
W2HEE

Pearl of the Silk Road / Perle de la Route de la soie

Présentation : chanson originale et ceuvre pour guitare ayant pour arriere-plan
Dunhuang et la Route de la soie ; elle integre a la musique des images historiques et
géographiques telles que les dunes de Mingsha, la source du Croissant de lune, les
Grottes des Mille Bouddhas, Yangguan, les clochettes de chameaux et le désert de
Gobi.

Forum :https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696570

YouTube :https://www.youtube.com/watch?v=v1Rc_jR3qDY

Q) 002/446

60
English: The Chinese version shall prevail. B kayecTBe OCHOBbI UCMOMb30BaTh AAE: dEEREEE L E T,
Frangais: La version chinoise prévaut. KUTalCKWIA TEeKeT dyyell: duuill diwall (D 8asizall.

Espafiol: La versién en chino prevalece. =20 LS J|I=0R & Chinesische Originalfassung maRgeblich.


mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696570
https://www.youtube.com/watch?v=v1Rc_jR3qDY
https://www.youtube.com/watch?v=fOL0L_E3z1U
https://www.youtube.com/watch?v=v1Rc_jR3qDY

H A (BIRERSED - The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au
EPOCH

musﬁ TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027

Moon on the Treetops / La Lune a la cime des arbres
Présentation : ceuvre originale de paroles, musique et interprétation développée
autour des images du vent nocturne, des cimes d’arbres, du clair de lune et des

étoiles filantes ; une autre archive audiovisuelle de ma pratique musicale originale.

YouTube :https://www.youtube.com/watch?v=BjK4J90jVU8

(WiELNAR) FRRE: BHEER, BENTEDNHREE. @ BT —RRBASHEHHE! BFIRXE

The Harbor of Love : conserver pratique, création et images sur une méme

chronologie

A mesure que les ceuvres se sont accumulées, une ou deux vidéos isolées ne
suffisaient plus a rendre compte de ce parcours musical. The Harbor of Love offre un
champ d’observation plus large : j’ai créé et jadministre seul cette chaine, qui
conserve des photographies originales, plusieurs chansons originales ainsi que plus
de deux cents vidéos de guitare fingerstyle et de chant accompagné. De I'écriture
des paroles, de la composition et de I'arrangement a l'interprétation, au tournage et

a la postproduction, toutes les étapes y ont laissé des traces concréetes.
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Je préfére considérer cette chaine comme I'archive de ma vie musicale. On y trouve
I'apprentissage, les répétitions, les tatonnements des débuts et les ceuvres formées
plus tard. Si seules les chansons achevées étaient conservées, tout le processus
d’entrainement qui les précede disparaitrait ; si seuls les textes subsistaient, on ne
verrait pas comment les mains se déplacent réellement sur les cordes. La vidéo
préserve ces étapes et remplit donc une fonction différente de celle des articles, des

sites web, du forum et des archives de la Bibliothéque nationale.

The Harbor of Love

Présentation : chaine personnelle de musique et d'image que j'ai créée et que je
gere de fagon continue ; elle conserve des photographies originales, plusieurs
chansons originales et plus de deux cents vidéos de guitare fingerstyle et de chant
accompagné, couvrant paroles, composition, arrangement, interprétation,

photographie et production.

Chaine YouTube :https://www.youtube.com/@theharboroflove..2632

Des années plus tard, lorsque je relis I'expression « musicalement illettré », je ne
considére pas qu’elle signifie que la théorie musicale est sans importance, ni que
I’éducation musicale réguliére peut étre négligée. Mon expérience ne décrit que mon
propre chemin : celui d’'une personne sans formation musicale systématique qui,
aprés une longue interruption, reprend la guitare et s’exerce principalement par
I'écoute, la mémoire, le toucher et d'innombrables répétitions ; qui passe ensuite de
l'interprétation d’ceuvres existantes a I'arrangement fingerstyle, puis de
'arrangement a la composition originale, a I'écriture de paroles, au chant

accompagné, a la photographie et a la production vidéo.

Si I'on ne regarde qu’une vidéo d’Exodus, ce n’est qu’une interprétation ; si 'on ne
regarde que Fairy Tale of the Starry Sky, ce n’est qu’'une chanson originale ; si 'on
ne lit que Thirty-Year Secret, ce n’est qu’un souvenir personnel. Ce n’est qu’en
replacant ces matériaux dans I'ordre du temps — les huit cours de guitare de
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jeunesse, trente années d’interruption, le recommencement de 2019, Fingerstyle
Moves Heaven & Ocean, Exodus, Right Here Waiting, Present Moment, Lyric
Writing and Composition Without Music Theory and Notation, Fairy Tale of the Starry
Sky, Together We Stand, Pearl of the Silk Road et plus de deux cents archives
audiovisuelles — qu’apparait une trajectoire personnelle de pratique musicale dont

les différentes étapes peuvent étre confrontées les unes aux autres.

Je n’ai pas besoin de présenter cette expérience comme une méthode universelle, ni
de comprendre « musicien créateur » comme une certification de musicien
professionnel. Ici, cette expression décrit simplement un fait : apres avoir
recommencé a apprendre la guitare, j'ai effectivement écrit mes propres paroles,
composé mes propres mélodies, chanté mes chansons en m’accompagnant a la
guitare et continué a produire des ceuvres musicales et audiovisuelles. Elle résulte

naturellement de I'élargissement du champ de ma pratique.

Ainsi, du « guitariste sans formation musicale » au « musicien créateur », le véritable
changement n’est pas 'acquisition soudaine d’un systéme complet de théorie
musicale, mais I'’évolution de ce que je suis capable de faire. Il y a trente ans, je
quittais ma maison avec une guitare sur le dos ; trente ans plus tard, je reprenais la
guitare ; plus tard encore, je chantais cette phrase écrite par moi-méme : « Nous
avons voyage sous ce ciel étoilé, et bati un foyer romantique. » Plusieurs décennies

finissent ainsi par revenir aux mémes six cordes.
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Annexe : articles, ceuvres originales et archives audiovisuelles

Les références ci-dessous sont classées dans I'ordre TROVE/NLA - AWA - site
web - forum - YouTube. Seuls les liens faisant I'objet d’'un enregistrement explicite
sont indiqués ; aucun lien n’est déduit ni inventé. L’annexe originale constitue déja

cette chaine documentaire et audiovisuelle.

The Musically llliterate Guitarist / Le Guitariste sans formation musicale
Présentation : retrace une pratique personnelle de la guitare et du fingerstyle sans
formation systématique en théorie musicale ; il constitue un document-source

important pour les arrangements fingerstyle et les créations originales ultérieurs.

NLA :https://nla.gov.au/nla.obj-4144477544

AWA :https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071748/https://times.net.au/cn_e
pochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_02.html
Site

web :https://times.net.au/cn_epochall/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_02.html

Forum :https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696466

Analyse d’un arrangement narratif fingerstyle d’Exodus par un musicien autodidacte
— étude de cas fondée sur une méthode guidée par I'écoute
Présentation : prend ma reconstruction fingerstyle d’Exodus comme cas concret et

documente puis analyse le processus d’arrangement fingerstyle guidé par I'écoute.

NLA :https://nla.gov.au/nla.obj-4144477544

AWA :https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071748/https://times.net.au/cn_e
pochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article.html
Site

web :https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article.html
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YouTube :https://www.youtube.com/watch?v=JOwW6Rpzyv4

Ecriture de paroles et composition sans théorie musicale ni notation
Présentation : retrace ma pratique personnelle de I'écriture de paroles, de la
composition et de la création musicale originale sans formation musicale réguliére ;

c’est un document important du passage du fingerstyle a la musique originale.

NLA :https://nla.gov.au/nla.obj-4248263859

AWA :https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071748/https://times.net.au/cn_e
pochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_20.html
Site

web :https://times.net.au/cn_epochall/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_20.html

Forum :https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696469

Thirty-Year Secret / Le Secret de trente ans
Présentation : retrace mon bref contact avec la guitare dans ma jeunesse, trente
années d'’interruption et la reprise de I'instrument en 2019, donnant ainsi le cadre

temporel de 'ensemble de ma pratique musicale.

NLA :https://nla.gov.au/nla.obj-4144477544

AWA :https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071748/https://times.net.au/cn_e
pochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_21.html
Site

web :https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_21.html

Forum :https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696525

Fingerstyle Moves Heaven & Ocean / Le Fingerstyle émeut le ciel et 'océan
Présentation : retrace huit cours élémentaires de guitare au collége, trente années
d’interruption et mon nouveau départ en 2019, tout en montrant le développement

d’'une pratique personnelle du fingerstyle sur la durée.
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NLA :https://nla.gov.au/nla.obj-3771402657

AWA :https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https://times.net.au/cn_e
pochall/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article.html
Site

web :https://times.net.au/cn_epochall/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article.html

Forum :https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696992

Right Here Waiting — Piercing the Heart / Ce sentiment demeure, jusqu’au coeur
Présentation : documente une pratique d’interprétation dans laquelle, sans lecture
de portée ni de notation chiffrée, je recherche principalement a I'oreille les accords,

les mélodies et leurs positions sur la guitare.

NLA :https://nla.gov.au/nla.obj-3781850421

AWA :https://webarchive.nla.gov.au/awa/2026081007 1822/https://times.net.au/cn_e
pochal/er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_article_20.html
Site

web :https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_article_20.ht

mi

Forum :https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696993

Fairy Tale of the Starry Sky — paroles et musique originales / Conte de fées sous
les étoiles

Présentation : réunit paroles et musique originales, chant accompagné a la guitare,
expérience d’études en Australie et archives photographiques historiques ; fondée
sur mon veécu autour de 1990, I'ceuvre retrace le départ de la jeunesse, I'errance,

'amour et le foyer.

NLA :https://nla.gov.au/nla.obj-4204310649

AWA :https://webarchive.nla.gov.au/awa/2026081007 1256/https://times.net.au/cn_e

pochal/er_pages/er_v10/epochal10article_article.html
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Site
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Forum :https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696517

YouTube :https://www.youtube.com/watch?v=i9yKZYx41hQ

Present Moment / L’Instant présent
Présentation : ma premiere composition originale, composée et arrangée a Sydney,
interprétée en fingerstyle a la guitare et présentée avec une photographie en

accéléré.

YouTube :https://www.youtube.com/shorts/KkHRyGQPYbk

Together We Stand / Ensemble, I'un auprés de l'autre

Présentation : chanson originale dont j'ai écrit paroles et musique et assuré chant,
photographie et production ; dédiée aux soixante années de mariage de mes
parents, elle a pour themes la rencontre, la présence partagée et une longue vie

ensemble.

Forum :https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=69657 1

YouTube :https://www.youtube.com/watch?v=fOLOL_E3z1U

Pearl of the Silk Road / Perle de la Route de la soie

Présentation : chanson originale et ceuvre pour guitare sur Dunhuang et la Route de
la soie, construite autour d’images telles que les dunes de Mingsha, la source du
Croissant de lune, les Grottes des Mille Bouddhas, Yangguan, les clochettes de

chameaux et le désert de Gobi.

Forum :https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696570

YouTube :https://www.youtube.com/watch?v=v1Rc_jR3qDY
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Moon on the Treetops / La Lune a la cime des arbres
Présentation : ceuvre originale de paroles, musique et interprétation développée

autour du vent nocturne, des cimes d’arbres, du clair de lune et des étoiles filantes.

YouTube :https://www.youtube.com/watch?v=BjK4J90jVU8

The Harbor of Love

Présentation : chaine personnelle de musique et d'image gérée de fagon continue,
conservant des photographies originales, plusieurs chansons originales et plus de

deux cents vidéos de guitare fingerstyle et de chant accompagné, de I'écriture et la

composition a I'arrangement, l'interprétation, au tournage et a la postproduction.

YouTube :https://www.youtube.com/@theharboroflove..2632

The Epochal Transition, vol. 1, no 6

Présentation : entrée des collections de la NLA pour le numéro contenant
notamment The Musically llliterate Guitarist, 'analyse de I'arrangement fingerstyle
d’Exodus, Lyric Writing and Composition Without Music Theory and Notation et
Thirty-Year Secret.

NLA :https://nla.gov.au/nla.obj-4144477544

Portail général TROVE/NLA de The Epochal Transition
TROVE/NLA : https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
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Del guitarrista sin formaciéon musical al musico original

Autor: JEFFI CHAO HUI WU

Investigador independiente internacional / Heredero de linaje de artes marciales /

Disenador de sistemas estructurales multidisciplinares
ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
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En su dia escribi «El guitarrista sin formacién musical», donde relaté cémo volvi a
aprender guitarra sin haber recibido una formacién musical sistematica, sin saber
leer pentagramas y apoyandome principalmente en el oido y en la sensibilidad de
las manos. Aquel articulo dejo constancia de un punto de partida. Al mirar atras
varios anos después, esta trayectoria de practica musical se ha extendido desde el
regreso a la guitarra hasta los arreglos fingerstyle, la composicion original, las letras
originales, el canto con acompanamiento propio, la fotografia y la produccion
audiovisual; y ha ido dejando también articulos, videos, sitios web, foros y archivos
de la Biblioteca Nacional. Al ordenar hoy de nuevo esta experiencia, no pretendo
repetir «El guitarrista sin formacion musical», sino reunir en una misma linea

temporal las practicas musicales dispersas a lo largo de mas de treinta anos.

Siempre me he definido como un «analfabeto musical». No es falsa modestia ni un
intento de crear una etiqueta opuesta a la de guitarrista, sino la descripcidon mas
directa de mi experiencia musical. No recibi una educacion musical formal, no sé
leer pentagramas y tampoco estudié sistematicamente notacién numérica, armonia,
composicion ni arreglos. En la escuela secundaria asisti a un curso de guitarra de
solo ocho clases, en el que aprendi algunos acordes basicos y melodias sencillas.
Después no volvi a tocar la guitarra durante treinta afios. Hasta 2019, cuando
retomé las seis cuerdas y empecé a practicar poco a poco desde unas sensaciones
manuales ya extrafas. El texto «Fingerstyle Moves Heaven & Ocean» también

documenta esta experiencia.

Treinta afos de interrupcidon no me dejaron muchas destrezas que pudiera
recuperar directamente. Al volver a empezar, el problema era muy concreto: como
no sabia leer partituras y tampoco tenia a un profesor a mi lado que me indicara qué
tocar después, solo podia escuchar. Escuchaba la melodia, la memorizaba y
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después buscaba nota por nota entre las seis cuerdas; escuchaba la armonia y
buscaba posibles posiciones con las manos; si lo que tocaba no sonaba bien, volvia
a escuchar, a buscar y a corregir. No sé como deberia clasificarse este método
dentro de la teoria musical profesional; para mi, era simplemente la manera que

tenia entonces de poder seguir practicando.

Mas tarde converti la experiencia anterior y posterior a mi regreso a la guitarra en
«El secreto de treinta anos». Lo que deja no es una «historia inspiradora»
cuidadosamente empaquetada, sino una referencia temporal: un breve contacto con
la guitarra en la juventud, una larga interrupcién y un nuevo comienzo treinta afios
después. Al colocar este articulo junto a las interpretaciones, las canciones
originales y los videos que vinieron después, puede verse que «el guitarrista sin
formacion musical» no fue una denominacion surgida de repente un dia, sino una

experiencia real con una clara continuidad temporal.

«El secreto de treinta anos» / Thirty-Year Secret

Resumen: registra mi breve contacto con la guitarra en la juventud, la larga
interrupcion y el regreso al instrumento treinta afios después; constituye un
antecedente importante de toda la cronologia de mi practica musical.

NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-4144477544

AWA:
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071748/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_21.html

Sitio web:

https://times.net.au/cn_epochall/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_21.html

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696525
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Del regreso a la guitarra al fingerstyle

Después de volver a empezar en 2019, no me propuse aprobar examenes ni
reconstruir un sistema de conocimientos musicales siguiendo un curso profesional.
Simplemente segui tocando. Como no sabia leer partituras, retenia en la cabeza los
sonidos que escuchaba; desconocer los nombres de los acordes no me impedia
juzgar si un sonido era el que buscaba; y, al no conocer métodos profesionales de
arreglo, dejaba que ambas manos encontraran mediante ensayo y error posiciones

capaces de contener a la vez melodia, bajo y ritmo.

«Fingerstyle Moves Heaven & Ocean» dejo un registro directo de esta etapa. El
articulo cuenta que en la secundaria solo recibi ocho clases basicas de guitarra, que
después pase treinta afos sin tocarla y que en 2019 volvi a empezar desde cero.
Asi, la frase «volver a empezar en 2019» queda conectada con la practica

fingerstyle que realmente se desarroll6 después.

«Fingerstyle Moves Heaven & Ocean»

Resumen: registra las ocho clases basicas de guitarra de mi etapa escolar, treinta
afnos de interrupcion y el reinicio de la practica en 2019, mostrando ademas el
proceso de formacién de una practica personal de fingerstyle mediante
interpretacion repetida y prolongada.

NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402657

AWA:
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article.html

Sitio web:
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https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article.html

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696992

«Exodo»: una reconstruccion fingerstyle realizada sin partitura

«Exodo» es una de las piezas mejor documentadas de esta trayectoria practica. No
hice el arreglo a partir de una partitura ni converti primero la obra en un analisis
tedrico para reorganizarla después segun la teoria. Segui utilizando el mismo
procedimiento: escuchar la melodia, memorizarla, tantear la armonia y buscar
posiciones, hasta conseguir que una sola guitarra expresara la estructura musical

que yo escuchaba y comprendia.

El video publico «kEXODUS (Fingerstyle Guitar) = “Exodo” fingerstyle» conserva esta
practica. Los registros relacionados explican que se trata de un arreglo fingerstyle
personal realizado principalmente escuchando de oido, memorizando la melodia,
tanteando la armonia y buscando las posiciones con las manos, con la audicién y el

tacto como principales vias de practica.

«EXODUS (Fingerstyle Guitar) = Exodo fingerstyle»
Resumen: ejemplo de arreglo fingerstyle personal realizado mediante oido y tacto;
es un registro audiovisual que permite observar directamente el método practico de

«escuchar—recordar—buscar—tocar».

YouTube: https://www.youtube.com/watch?v=JOwW6Rpzyv4

Mas tarde organicé este proceso en «Analisis de un arreglo narrativo fingerstyle
para guitarra de Exodo realizado fuera de la formacién académica: estudio de caso
basado en un método guiado por el oido». El articulo original «El guitarrista sin
formacion musical» registra mi formacion y mi forma de practicar; este segundo
texto examina por separado una obra concreta. Ambos forman asi una relacién

consecutiva entre «experiencia personal» y «obra especifica».
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«Analisis de un arreglo narrativo fingerstyle para guitarra de Exodo realizado fuera
de la formacién académica: estudio de caso basado en un método guiado por el
oido»

Resumen: toma mi reconstruccion fingerstyle de Exodo como caso concreto y
examina el proceso de aprendizaje, busqueda y arreglo guiado por el oido; es un
documento directamente relacionado con «El guitarrista sin formacion musical».
NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-4144477544

AWA:
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071748/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v06/cn_epochal06_article.html

Sitio web:

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article.html

YouTube: https://www.youtube.com/watch?v=JOwW6Rpzyv4
https://nla.gov.au/nla.obj-4144477544

AWA:
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071748/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v06/cn_epochal06_article.html

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article.html

YouTube: https://www.youtube.com/watch?v=JOwW6Rpzyv4

(hi&fic) —iiSEft, R EREIER. MRAFHE.
RIARE. VEEXN, KRAEGHESHIF. ERAEE..
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Un mismo método ante musicas diferentes

«Exodo» no fue una practica aislada. «Right Here Waiting — Piercing the Heart»
dejo otro ejemplo de un estilo diferente. El articulo parte de mi situacion real: no sé
leer pentagramas ni notacidn numérica y busco los acordes principalmente de oido.
Ante obras distintas seguia utilizando un método semejante: primero interiorizar la

musica escuchandola y después buscarla sobre las cuerdas.

No convierto estas interpretaciones individuales en una regla universal para
aprender musica. Lo que si pueden mostrar es la continuidad de mi propia practica:
sin una formacion sistematica en teoria musical, durante mucho tiempo he trabajado
mediante el oido, la memoria, el tacto y la repeticion, y esta forma de proceder no
aparece en una sola pieza. Determinar si resulta adecuada para otros estudiantes

requeriria otras muestras y estudios; mi experiencia personal no puede sustituirlos.

«Right Here Waiting — atravesando el corazén» / Right Here Waiting — Piercing the
Heart

Resumen: registra una practica interpretativa en la que, sin saber leer pentagramas
ni notacion numérica, busco principalmente mediante el oido los acordes, la melodia
y sus posiciones en la guitarra; constituye otro registro que puede compararse con
Exodo.

NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-3781850421

AWA:;
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071822/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_article_20.html

Sitio web:

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_article_20.html

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696993
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De tocar fingerstyle la musica de otros a escribir mi propia musica

Si mi practica se hubiera limitado a volver a interpretar obras de otros, la historia del
«guitarrista sin formacion musical» podria terminar aqui. Pero después ocurrié algo

mas importante para mi: empecé a escribir mi propia musica.

«Escritura de letras y composicion sin teoria musical ni notacion» registra mi
practica de creacion original de letras y musica sin formacién musical formal, sin
saber leer partituras y sin haber estudiado sistematicamente armonia ni teoria de
arreglos. Esto significa que mi actividad musical pasé de «como encontrar en la
guitarra una obra después de escucharla» a «como convertir en una obra las
palabras y melodias que aparecen en mi mente». Son dos cosas distintas, pero para
mi comparten una misma linea: sigo sin comenzar por la partitura o la teoria, sino

por el sonido, el lenguaje, el ritmo y la estructura que puedo percibir.

«Escritura de letras y composicion sin teoria musical ni notacion» / Lyric Writing and
Composition Without Music Theory and Notation

Resumen: registra y analiza mi proceso de creacion original de letras y musica sin
formacion musical formal, sin lectura de partituras y sin estudio sistematico de
armonia o arreglos; es un documento importante del paso del arreglo fingerstyle a la
musica original.

NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-4248263859

AWA:;
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071748/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_20.html

Sitio web:

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_20.html

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696469
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«El cuento de hadas del cielo estrellado»: mas de treinta afios después, la guitarra

vuelve a la historia

Entre mis obras originales, «EIl cuento de hadas del cielo estrellado» mantiene una
relacion temporal especialmente directa con esta trayectoria musical. Los registros
la conservan como una obra que integra letra y musica originales, canto personal
con guitarra, mi experiencia de estudios en Australia y fotografias historicas. Basada
en experiencias reales de mi llegada a Australia como estudiante alrededor de 1990,
escribe sobre la vida lejos del pais de origen, los recuerdos de juventud, el amor y el

hogar.

En mi juventud «sali de casa con una guitarra a la espalday; treinta afnos después
volvi a tomar la guitarra y, mas tarde, llegué a cantar con ella canciones escritas por
mi. Acontecimientos originalmente separados por décadas quedaron unidos de
nuevo gracias a una cancion original. Por eso quiero conservar aqui la letra
completa. No pretende demostrar cuan profesional es la escritura, sino ofrecer un
material creativo de primera mano: el lector no tiene que limitarse a escucharme
decir que «mas tarde empecé a crear obras originales», sino que puede ver

directamente qué escribi.

«El cuento de hadas del cielo estrellado — letra y musica originales» / Fairy Tale of
the Starry Sky

Resumen: integra letra y musica originales, canto personal con guitarra, experiencia
de estudios en Australia y archivos fotograficos historicos; basada en experiencias
reales de alrededor de 1990, registra mediante musica, texto e imagen la partida
juvenil, el viaje, el amor y el hogar.

NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-4204310649

AWA:
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071256/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v10/epochal10article_article.html

Sitio web:

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v10/epochal10article_article.html
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Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696517
YouTube: https://www.youtube.com/watch?v=i9yKZYx41hQ
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Letra, musica, guitarra y voz: JEFFI CHAO HUI WU, Sidney

—Romance escrito a través de las dificultades

En los mejores anos de mi juventud,
con la guitarra a la espalda dejé mi hogar.
No sabia cuan grande era el mundo,

y sali a ver qué habia mas alla.

No sabia que el mundo fuera tan inmenso,
y solo vagué hasta los confines.
El camino estuvo lleno de dulzura, acidez, amargura y picante,

persiguiendo las nubes de colores del horizonte.

Un dia te encontré junto al mar,
y dijiste que desde entonces me acompanarias.
Sofiando con aquella imagen,

escribimos el cuento de hadas del cielo estrellado.

De la mano vimos florecer incontables flores,
abrazados atravesamos primavera, verano, otono e invierno.
Vagamos bajo aquel doble arcoiris,

y entre las nubes construimos un hogar.

El mundo entero fue nuestro hogar y el camino parecia un cuadro,
desde el resplandor del amanecer hasta la luna creciente.
Vagamos bajo aquel cielo estrellado,

y construimos un hogar calido.

Vagamos bajo aquel cielo estrellado,

y construimos un hogar romantico.
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(El' autor conserva los derechos de autor sobre la letra y la musica; se permite

compartir.)

Mas tarde, esta cancion no solo quedd conservada por escrito, sino también
mediante registros de la NLA, paginas web, foros y el material audiovisual original
en YouTube. Los registros relacionados muestran que «El cuento de hadas del cielo
estrellado» tiene letra y musica originales mias, fue interpretada por mi en Sidney

con guitarra y voz, y tanto la fotografia como la produccion fueron realizadas por mi.

EXMEE
- EhEes

A ﬂ&%%ﬁ%

Mi primera composicidn original: «Present Moment = EI momento presente»

La creacion original no comenz6 de repente con «El cuento de hadas del cielo
estrellado». «Present Moment = El momento presente» esta registrada como mi
primera composicion original: la compuse y arreglé en Sidney, la interpreté en
guitarra fingerstyle y la presenté junto con fotografia time-lapse. La obra utiliza una

estructura ritmica de vals.

Este registro aporta otra referencia clara a mi practica musical: desde volver a
aprender guitarra, interpretar y adaptar obras existentes, hasta escribir por primera
vez una pieza verdaderamente propia. No es necesario discutir aqui el grado de
madurez de esa primera obra; su importancia reside ante todo en el momento que

marca: la creacion de musica original ya habia ocurrido realmente.

80
English: The Chinese version shall prevail. B kayecTBe OCHOBbI UCMOMb30BaTh AAE: dEERATEELIT.
Frangais: La version chinoise prévaut. KUTaCKWIA TEeKCT dyyyell: auuill diwall (D 6asizall.

Espafiol: La versién en chino prevalece. =20 LS J|I=0R & Chinesische Originalfassung maRgeblich.


mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://www.youtube.com/watch?v=i9yKZYx41hQ&t=37s

H A (BIRERSED - The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au
EPOCH

mnsﬁ TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027

«Present Moment = El momento presente»
Resumen: mi primera composicién original, compuesta y arreglada en Sidney e
interpretada por mi en guitarra fingerstyle, combinada con fotografia time-lapse y

desarrollada sobre una estructura ritmica de vals.

YouTube: https://www.youtube.com/shorts/KkHRyGQPYbk

Las canciones que escribi después no se concentran en un unico tema. «Juntos
permanecemos» habla de los sesenta afos de matrimonio de mis padres; «La perla
de la Ruta de la Seda» lleva Dunhuang y la Ruta de la Seda a la musica de guitarra;
y «La luna sobre las copas de los arboles» entra en las imagenes de la noche, las
ramas y la luz de la luna. Aunque los temas son distintos, todas las creaciones

nacen de mis propias experiencias, recuerdos y sentimientos.

El registro de «Juntos permanecemos» es especialmente completo: escribi la letra 'y
la musica y realicé la interpretacion, la fotografia y la produccién. La obra esta
dedicada a los sesenta afos de matrimonio de mis padres y toma como hilo
narrativo el encuentro, la companiia y toda una vida permaneciendo juntos. Esto
muestra que «escribir letras y componer sin formacion musical» no es una simple

descripcion general, sino una practica concretada en una cancion tras otra.
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«Together We Stand = Juntos permanecemos»
Resumen: obra original de letra y musica; realicé la letra, la composicion, el canto, la
fotografia y la produccion. Esta dedicada a los sesenta aios de matrimonio de mis

padres y se centra en el encuentro, la compafia y una vida compartida.

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=69657 1
YouTube: https://www.youtube.com/watch?v=fOLOL_E3z1U

S RIS R
WEHEE

«Pearl of the Silk Road = La perla de la Ruta de la Seda»

Resumen: obra original de letra, musica y guitarra ambientada en Dunhuang y la
Ruta de la Seda, que incorpora a la musica imagenes historicas y geograficas como
la Montana de las Arenas Cantoras, el Lago de la Luna Creciente, las Grutas de los

Mil Budas, el Paso de Yang, las campanas de los camellos y el Gobi.

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696570

YouTube: https://www.youtube.com/watch?v=v1Rc_jR3qDY

> @ o002/446
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«Moon on the Treetops = La luna sobre las copas de los arboles»

Resumen: obra original de letra, musica e interpretacion desarrollada a partir de
imagenes del viento nocturno, las copas de los arboles, la luz de la luna y las

estrellas fugaces; constituye otro registro audiovisual de mi practica musical original.

YouTube: https://www.youtube.com/watch?v=BjK4J90j;VU8

i 3% (SR MAERE » K8
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A medida que se acumularon las obras, uno o dos videos aislados dejaron de ser
suficientes para explicar por completo esta experiencia musical. The Harbor of Love,
«Puerto de poesia y guitarra», ofrece un campo de observacion mas amplio: es un
canal que creé y gestiono de forma independiente, y conserva fotografia original,
varias canciones originales y mas de doscientos videos de guitarra fingerstyle y
canto con guitarra. Desde la escritura de letras, la composicidn y los arreglos hasta

la interpretacion, la filmacion y la posproduccion, todo ha dejado registros concretos.

Prefiero entender este canal como un archivo de mi propia vida musical. Contiene
aprendizaje, practica repetida, exploraciones iniciales y obras que tomaron forma
mas tarde. Si solo se conservaran unas pocas canciones terminadas, desapareceria
todo el proceso de practica anterior; si solo quedara el texto, tampoco podria verse
coémo se mueven realmente las manos sobre las cuerdas. Los videos conservan
estas etapas y, por ello, cumplen una funcion distinta de la de los articulos, los sitios

web, los foros y los registros de la Biblioteca Nacional.

The Harbor of Love - Puerto de poesia y guitarra

Resumen: canal personal de musica e imagen creado y gestionado de forma
independiente por mi, que conserva fotografia original, varias canciones originales y
mas de doscientos videos de guitarra fingerstyle y canto con guitarra, abarcando

letras, composicion, arreglos, interpretacion, fotografia y produccion.

Canal de YouTube: https://www.youtube.com/@theharboroflove..2632

Al volver a mirar, muchos afos después, la expresion «sin formacidén musical», no
considero que signifique que la teoria musical carezca de importancia, y mucho
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menos que pueda ignorarse la educacion musical formal. Mi experiencia solo puede
explicar mi propio camino: una persona sin formacion musical sistematica que, tras
una larga interrupcion, retomo la guitarra y practicé principalmente mediante el oido,
la memoria, el tacto y una gran cantidad de repeticion; después paso de interpretar
obras existentes a realizar arreglos fingerstyle y, de ahi, a la composicion original, la

escritura de letras, el canto con guitarra, la fotografia y la produccién audiovisual.

Si se mira solo un video de Exodo, no es mas que una interpretacion; si se mira solo
«El cuento de hadas del cielo estrellado», no es mas que una cancion original; si se
mira solo «El secreto de treinta afios», no es mas que un recuerdo personal. Al
ordenar estos materiales cronolégicamente —las ocho clases de guitarra de
juventud, treinta afios de vacio, el reinicio de 2019, «Fingerstyle Moves Heaven &
Ocean», Exodo, «Right Here Waiting», «El momento presente», «Escritura de letras
y composicion sin teoria musical ni notacion», «El cuento de hadas del cielo
estrellado», «Juntos permanecemosy, «La perla de la Ruta de la Seda» y mas de
doscientos registros audiovisuales— aparece una linea de practica musical personal

que puede comprobarse de principio a fin.

No necesito interpretar esta experiencia como un método universal, ni entender
«musico original» como una acreditacion de musico profesional. Aqui, «musico
original» describe unicamente un hecho que ya ha ocurrido: después de volver a
aprender guitarra, realmente escribi mis propias letras, compuse mis propias
melodias, canté mis propias canciones acompanandome con la guitarra y segui
dejando obras musicales y audiovisuales. Es el resultado natural de una ampliacién

del ambito de mi practica.

Por eso, del «guitarrista sin formacién musical» al «musico original», o que
realmente cambio no fue que de repente dominara todo un sistema de teoria
musical, sino aquello que era capaz de hacer. Treinta anos atras sali de casa con
una guitarra a la espalda; treinta aflos después volvi a tomarla; y mas tarde canté
una frase escrita por mi: «Vagamos hasta aquel cielo estrellado y construimos un

hogar romantico». Décadas de tiempo terminaron regresando a las mismas seis

cuerdas.
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Apéndice: articulos relacionados, obras originales y registros

audiovisuales

A continuacion se organiza el material en el orden TROVE/NLA - AWA - sitio web
— foro - YouTube. Solo se incluyen enlaces con registros confirmados; no se
infieren ni se inventan. El apéndice del original ya forma esta cadena documental y

audiovisual.

«El guitarrista sin formacion musical» / The Musically llliterate Guitarist

Resumen: registra mi practica personal de guitarra y fingerstyle sin formacién
sistematica en teoria musical y constituye un documento de origen importante para
los posteriores arreglos fingerstyle y registros de musica original.

NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-4144477544

AWA:
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071748/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_02.html

Sitio web:

https://times.net.au/cn_epochall/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_02.html

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696466

«Andlisis de un arreglo narrativo fingerstyle para guitarra de Exodo realizado fuera
de la formacién académica: estudio de caso basado en un método guiado por el
oido»

Resumen: toma mi reconstruccion fingerstyle de Exodo como caso concreto y
registra y analiza el proceso de arreglo guiado por el oido.

NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-4144477544

AWA:
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071748/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v06/cn_epochal06_article.html

https://times.net.au/cn_epochall/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article.html

YouTube: https://www.youtube.com/watch?v=JOwW6Rpzyv4
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«Escritura de letras y composicion sin teoria musical ni notacion» / Lyric Writing and
Composition Without Music Theory and Notation

Resumen: registra la practica personal de escribir letras, componer y realizar
creacion musical original sin formacion musical formal; es un documento importante
del paso del fingerstyle a la musica original.

NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-4248263859

AWA:
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071748/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_20.html

Sitio web:

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_20.html

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696469

«El secreto de treinta anos» / Thirty-Year Secret

Resumen: registra el breve contacto con la guitarra en la juventud, treinta afos de
interrupcion y el regreso al instrumento en 2019, proporcionando el contexto
temporal de toda la practica musical.

NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-4144477544

AWA:;
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071748/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_21.html

Sitio web:

https://times.net.au/cn_epochall/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_21.html

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696525

«Fingerstyle Moves Heaven & Ocean»

Resumen: registra ocho clases basicas de guitarra en la secundaria, treinta afos de
interrupcion y el reinicio en 2019, ademas del proceso prolongado de practica
personal de fingerstyle.

NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402657

AWA:
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article.html
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Sitio web:

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article.html

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696992

«Right Here Waiting — atravesando el corazén» / Right Here Waiting — Piercing the
Heart

Resumen: registra una practica interpretativa en la que, sin saber leer pentagramas
ni notacién numeérica, se buscan principalmente mediante el oido acordes, melodias
y posiciones en la guitarra.

NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-3781850421

AWA:
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071822/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_article_20.html

Sitio web:

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_article_20.html

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696993

«El cuento de hadas del cielo estrellado — letra y musica originales» / Fairy Tale of
the Starry Sky

Resumen: integra letra y musica originales, canto personal con guitarra, experiencia
de estudios en Australia y archivos fotograficos historicos; basada en experiencias
reales de alrededor de 1990, registra la partida juvenil, el viaje, el amor y el hogar.
NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-4204310649

AWA:;

https://webarchive.nla.gov.au/awa/2026081007 1256/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v10/epochal10article_article.html

Sitio web:

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v10/epochal10article_article.html

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696517
YouTube: https://www.youtube.com/watch?v=i9yKZYx41hQ

«El momento presente» / Present Moment

Resumen: mi primera composicion original, compuesta y arreglada en Sidney e
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interpretada en guitarra fingerstyle, combinada con fotografia time-lapse.

YouTube: https://www.youtube.com/shorts/KkHRyGQPY bk

«Juntos permanecemos» / Together We Stand
Resumen: obra original de letra y musica; realicé la letra, la composicion, el canto, la
fotografia y la produccion. Esta dedicada a los sesenta afios de matrimonio de mis

padres y tiene como tema el encuentro, la compahia y una vida compartida.

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696571
YouTube: https://www.youtube.com/watch?v=fOLOL_E3z1U

«La perla de la Ruta de la Seda» / Pearl of the Silk Road

Resumen: obra original de letra, musica y guitarra ambientada en Dunhuang y la
Ruta de la Seda, con imagenes como la Montafa de las Arenas Cantoras, el Lago
de la Luna Creciente, las Grutas de los Mil Budas, el Paso de Yang, las campanas

de los camellos y el Gobi.

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696570

YouTube: https://www.youtube.com/watch?v=v1Rc_jR3qDY

«La luna sobre las copas de los arboles» / Moon on the Treetops
Resumen: obra original de letra, musica e interpretacion desarrollada mediante
imagenes del viento nocturno, las copas de los arboles, la luz de la luna y las

estrellas fugaces.

YouTube: https://www.youtube.com/watch?v=BjK4J90j;VU8

The Harbor of Love - Puerto de poesia y guitarra

Resumen: canal personal de musica e imagen que gestiono de forma continuada;
conserva fotografia original, varias canciones originales y mas de doscientos videos
de guitarra fingerstyle y canto con guitarra, ademas de letras, composicion, arreglos,

interpretacion, filmacion y posproduccion.
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YouTube: https://www.youtube.com/@theharboroflove..2632

«The Epochal Transition», Vol. 1 No. 6

Resumen: entrada de la coleccion de la NLA correspondiente al numero que
contiene «El guitarrista sin formacion musical», «Analisis de un arreglo narrativo
fingerstyle para guitarra de Exodo», «Escritura de letras y composicion sin teoria
musical ni notacion», «El secreto de treinta afnos» y otros documentos relacionados.
NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-4144477544

Entrada general TROVE/NLA de The Epochal Transition
TROVE/NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
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=% . WErE JEFFI CHAO HUI WU
BRI AR E | BTk EE | S0BRES AT ARE
ORCID : https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
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MEAODT TREZHROBEVFRVA N Z28E, XN EXHEZZTT, 1
REBEFEOBVEER, FELTEEFOREZHEYICFZI—Z2FVEL ERZR
JBLEZ, HBORBBNBRLEORFR—DOEHRKE >z, BHFERDS, RVIES>THD
E, COBFXREROEIFE, ﬂfﬂ—EEU%LZLjT—&::%b‘ 5, 714 VH—AZA
ILOfmE, FUTF)LEH, 5. BSOHEEY, BEEREY., BREFEANLELD
V., ESICXE, BB, JI7HAN, 77r—7A‘ EMREENT—HATEL
TERRENTEL, SACORBREZRELETOK, a0 TEEEZHEVF
RVANy ZYVIBRTEOTRELS, ZTBRFICOEYEEDIRHICHEL TV
FRERZ, —AOKEHOLICBEZETLOHTH S,

ME—EBELTADZ "RKEZHZOBZVABL EHATELL, ChIIRETE, X
VDARNEVWSUBERTOINREED -OOEMBRTERLS, BODFEEZRE
BNICHAITISETHD, WEEROFTEHUFTEZIT LI e, ARFEER
T, BFE. NE, fFH. GEEARNICEFATLEY, HZEOE, BKROF
B—HEILB21LeNHBH, BEFEFT/N\ELETT, ZALORBRI<SELXNE
W<DOADI—REBEBRRELE S, TOE, REAZTFBHF -z
?ta2m9$EK?TEUﬁ§®#9—E¥EWU‘?TEE%S&%@E&?T
WEFORBRENS, PLIOHEEBZPVEL L, BEXE T—#o7 1 >H—-AXR
4%#%%&@&@#?4L . CORBHFRFEINTVS,

ETFEOZERICKL ST, IKIEEADBEMEEEAEZR > TVEN 1z, BRARK
ICEELUCEEREDOTHRHENE L, BEZHOHT. RICESHEIHAEHAT
<hBEEEZFRFICVEVE, B<ULALIRV, EEZEE, EX. AXOEO L

—BEIORT, MEFZRE, FTURLBNEZRT. MOV TEXE, LEE,
FERL, ELET, COFENEFNEZTEEROPTES TEEINZ0H,
FHISHEV, FACESTR., SRRBEEHRTAILEHICEADFENTALLEDL S
LDOTH B,
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TDH, FXI—ZBUFICTIHEORRE "=TFOME, ELTEWVWE, 22
ICERLEORK., Y EFshiz "TREYE, TREL, —DOREEETHD. &
WEICEHBFX—Ch, TORRVAMIHY., =+FRICBUTHROE, 20
XEZ, TORICEULES, AVDFII 0N, BEEINTRDE, TXExE
HOBVFRVARN ) EVSHEMAIHDEHRAREENTZOTREEL, BIROKEE
BREFOEBOBRI STEHE NI ENF DD B,

F=+HFOMWHFs / Thirty-Year Secret

REBN  BVWECEHBAF2—Cfth, RVPHZETC=1TFERICBVF2—%
FILLEBRRZERLEEDT, BERRLAOKEBMICSTH2EELNETH
2.

AWA :
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071748/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_21.html

ox7

b2k N

https://times.net.au/cn_epochall/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_21.html

7 #—3 A https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696525

FRX—BRAIPST A VH—ARAIA

2019 FICERALTAS, FARIJL—RERBRZEEICEY. EMRBICB>TEX
BOKREEVETEELBN 2, EEEERKRTE, BEIZOETNE, BE
WEZSEBEOFICET, I—RBFEASHELTE, TOZHNETORERLTVWSRED
ESHRBYMTES, EMNEFEHZEZZASBETIE, EAOFTHITHERZRY
RU., HEE KF. VALZREARKICIROShBUEERL .
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F—HOT7 1 VH—ARAIIUNFRibEBEEHN T . CORBZILEBRNEREICE
LTV, PERHROERTI—FBEIHLITAN\E, ZTOR=TFBHFX—(Cfl
nd., 2019 FICHUEONSHOE, CcOXEICE2T, "2019 FICHREAL .
EVWS—DODREN., TOREBICKIZBE2LETAVH—AZAMIOEEANE DK
A2TVD,

FT—HOT7 A VH—ARAIINNFRiLEBEEN T1 / Fingerstyle Moves Heaven &
Ocean

NEBN  PERRON\BOERYT X —BE, = +FBEORE. 2019 FOREBHR
FTZRERL., REICDOLEDIREEZEEBANB T AV H—ARA I ERF K E
NTVWSBEZRY,

AWA :
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article.html
Jx7

b2k N

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article.html

7 #—3 A : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696992

THITD7 M BEZELDTICERLETAVH—AZAIILBERK

THIZP 7 R . COREKOEHFORTELBNFMELEN E>TVWDHMT
b, WIEAZRBHNSHEBL-OTREELS, FTFEXERELTHOML, Th
LR THAELEDIFTERVL, AVLEORRREBUBEE S -, EEZEE
E,.HA, NFz2RY, NEZRT. ThZ2RYVIEL, —Aa0FZ—TEIHNEE
MEBBLULEEEBEEZRRTEDLCBERTHEY LT L,

/\FAEhE TEXODUS (Fingerstyle Guitar) = "HHIZ 7 KN, 714 H—AZ A )La
ICE, COERBRFREEATVS, BERRICEIIE, ChEFEFEULTETHEE,
fEEEEZ, NEZHY, FTUBEZER DA OEZEREELBANE T 1> H—
A2\ iGEHETHY), BELMEZIEGRREREL TV,
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FTEXODUS (Fingerstyle Guitar) = "I 7Kgy 74 H—AZ 1)

NEBEN BEEAECEI > TERESEEBANBE T A H—AR A )R O EH
Th'), "BEK-BI2-RI-H#<, EVSRRFZZEERD LD TEZ2HE
HETHD,

YouTube : https://www.youtube.com/watch?v=JOwW6Rpzyv4

TO®E, COBEZE TEFEMHFICELD (MIDT ) 74 20H—ARAIL- F
Z—OYENRM DT ——BEETEERCEIKT—AART 13 ELTEELE, =T
O THEEZFZOHBVFZUAR FMAOFBEERERRGEZRRLIZOICXL,
COXNETRZOFRO—DOOEANEREZRY EL TRALTWVWS, WEE "EA
DiEER-BHNER) CVWSHREREZERLTWS,

TEEMHBICLD (WITZTRiE) 71 VH—ARZA) - F2—0OYFENRED
M—BEFEECEIST—ARRT 14

NBMBN . THIDT hida OBEANET A VH—AZMIBREZEKBIEL,
BEFEICLDZFE, RE. MUMOBEZRS, THEREEZZHBVWFRUAKR &
EEEETZINMTH B,

AWA :
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071748/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v06/cn_epochal06_article.html

ox7

4 N : hitps://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article.html

YouTube : https://www.youtube.com/watch?v=JOwWW6Rpzyv4
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THID7 hids BMYLE—EEVYORKTEEZLV, THETRF. 0Z2E<.
k. BB2EEDES —DOOHZELTVS, XERGF, A ABREECHFEZEHD
T, D—RZZTELTETRLTIVDREVSEBOERN SHED, EBDHEMIC
MEE>2TE. BOIFEFRRERUE 1z, FTEXRZTHICHEEIAK, TOE,
O LETHRY,

FE, COLEAYOEZZ - RNEZTRZFOEUCKRTEFTREVWEL, 22
PETRERDOE. RESORROERMTHS, ARV ITEXERBETLZZT TV
ZUVWRAT, MERACHOEY, BE, R, ¥, REREZRAVTE L, TL
TZOFEF—HMEFTICENLEOTREEV, HOFBEECEEITIHNESHE.
BOBERERARNLBETHY, MEAORBRTREIZZCBFTER,

T fE e #%, L& E< 4 /Right Here Waiting — Piercing the Heart

REBN AR EHFREHZHOBVEROE L, TELTHEZEYICO—K,
fEfE, ¥X—LONBZRLUCEERREZRKRL. "HID T Nids EHEICSER
TEDES5—DODEHETHD,
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https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_article_20.html

7 #—7 A : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696993

MMADEKET A H—AZAI)NTEIZENS, BFOFEZES I EA

ELANDERERNIMUADEREBEBETECAICEERTR>TVWELS, TXREER:
BUOFRVARN OPFEICTEDOITEERN 21z, LALZOR, FAICEST
TOICEEBRCENRBREL, HONDEXRZEEHOLEDTHD,

TRFREEFOBZVERER- Fhiy . EROFTEHFLEZUY., EEEZHO T,
FMEXHEEHERZARNICEATVEVERDOE LT, AU FILOER- iz
ToERBREZERL TV, ChRBAROFTEEIHN., "H2EREZRVEE, Th
EXR—LTESROFDH, A5, "THOHRICEDOSELCRENfr Anl&, ¥
NEESERIZTEIN I ABOLEIEZEKRT D, MBERFEUTREWVWS, RICE

HETE2—EOBEN DD, FARFKAE L TREEPERD) SHEHDIDTREEL,
= %ﬁ DAL, TUTEZHFRBURNZBEDN SHBOH TV,

FREEESOBEVEEMES Eda / Lyric Writing and Composition Without Music
Theory and Notation
NEBN  EROZTEBEFZZTY., LHEHO T, NFE- FHERZERNICE
ATVWEVERODEET, AUDFIO/ER. £l BEBETHIEXERERZTOLB
BEZR®R 2T, 710 H—AZALGHL S A VD FILBENECEELEH
EXETH D,
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https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071748/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_20.html
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7 #—3Z A https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696469

FTEZENER.  =THFR, FE-INBOYRFEOFA

ROFVDFIEROTRT, TEZQOEF) FCOZTERROBDIF LS ICEENK
REBRZF > TVS, BERRTE. FUDFIL0FEHE,. RAICKEZFR—HE
EY, A—ANTUTEBFER, BEEEERZRIELEERELTREFEATL
%, 1990 FRIRICANI A—ARN TV TFABZLERPORAREERIC, EETO
BH, BEORE. B, TLIREZHW,

ZFVEIC "¥2—2FB& >Rz, 2&, ZTFRICBUFZ—ZFICLES
E,.ESICENE, BITEVLEHREFR—THKILSIICB 2L, BEHEEH
TERE>TVEChSOHEREN, —HOFIUDFILHAICK > THTOBH 2
Joo ET, CCEBHAEXZRLTHELY, ChEHKFANENFEEFHHH
ZAAITZDEHTRELS, —RANBRMEFERELTRILHTH D, siEld, B
Fr2ORFIVFHIIEREE RS-, EFDPOZEA<ETTELS, RRCMAZE
WEDAZEERDCENTES,

TEZMEF -7 FI)LEt . / Fairy Tale of the Starry Sky

RBEBN AV FIL O, KAICKRDFR—HEEY), F—ARNTUTEER
B, BREEEERZRAEL. 1990 FRIEORALEZERIC, X XE, MEEE
LTEEORULSE, BH, B, RZLHT %,
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A % B 12

Iofl

JE G5 i\
Original Lyrics |
and Music

7 B-BAE, BEFRRITMRM

=y 2itE
RRERRE JEFFI CHAO HUI WU

ERRIRIIFE International Independent Scholar

@ orcio: 0009-0009-5318-3027

oo ﬂ HAREM: 2026518
Publication Date: January 2026

Important DOI

https://doi.org/10.5281/zenodo.17646306

99
English: The Chinese version shall prevail. B kayecTBe OCHOBbI UCMOMb30BaTh AAE: dEERATEELIT.
Francais: La version chinoise prévaut. KUTaCKWIA TEeKCT dyyyell: auuill diwall (D 6asizall.
Chinesische Originalfassung maRgeblich.

S30 ABSIIESR

Espafiol: La versién en chino prevalece.


mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v10/epochal10article_article.html
https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696517
https://www.youtube.com/watch?v=i9yKZYx41hQ
https://www.youtube.com/watch?v=i9yKZYx41hQ
https://nla.gov.au/nla.obj-4204310649

H A (BIRERSED - The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au
EPOCH

TRANSITION TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027

{E&- fEmh- WEEFEY) . MEARE, > R”—
——EMANE-ONA

AOTAETHREESFEIC,
FER—EEE>TRZEHI,
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ACRAFHD2OHLRICTO I,

HERACNBEELRVWEEHS T,
—ATENBHETET TS 21,
EBEOWICEHEERODFEETEEZTEEETEHY),
ZORTOEEZEVRD I,

H3H, BLTHEICH2L,

BE TChrs—#ICWLS, B2,
BLHEV-HOREZERVENS,
EZQOERFRZEVTLL,

FEOBVWTHATNNZVRRZHED,
REEG>THEEMLZBIL I
TEQIOTERTE TSV,
BEEBOFIC—DORERV,

miEExREL, BRREFEDLST,
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BABRRERN,
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CORFTDE, XELFTHELS, NNADRER, VIIR=T, 73— A,
YouTube DAV FIBMBELTERET L, BERRICEINEF., TEZOER.
FFRANER- ML, S RI—THFEZ—HEFY ELTRRL, BELFEELTAE
NI 7,

=HIEIE
R

_EERE

— Tl SR T ]

BIOA)F )L TPresent Moment = 24 T B3 4

FUDFILAMER TEZQOERE. MSRABE>LDITTEELV, TPresent
Moment = HTlXy BROKMNOAVDFIIHELTREBEEATHEY, > RI—
T, ., FX— DT A VH—RZMIIEZREZTV, ZAMALTZTABEEHEK
EhEBTHRRLLE, FREDVILYVOVXLBEZFRALTVS,

COFREEEF, HROFERRICES —DHBLERZEATVS, ¥FEX—%Z2ZV0E
L. BFEREESE GHIDREL S, IO TEHICHETAFOMZEE<REA
EALEDOTH%, RYIOERIRAL TWELESHAZEZZTWUZHBERFAEL,
EEZQORETREATHY ., FUDFILFEROAENRBICHE > TV EEVWSE
ETHhd,

FPresent Moment = 2§ ¥4

REEN  ROFEHOAVZF I, > RZ—THhH., wl. F2—071>H—
ARAIEZETV., RALSTABEZEHAEOLE, DILYVOUXLIEETRERR
L,
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YouTube : https://www.youtube.com/shorts/KkHRyGQPYbk

BAADERY SFUTFILHKAN

TORICBVERGE, —DOEBEMICERLTVEIDEFTREAV, THKES. Fl
BOATEHEEOBEERZHE, THIRAK BREEIIILIO-REZFR—FX
DHRAERY AN, THELNAR. BR. H. AXDAX=IJAA2TVL,, E#t
FEZZN, AERVThEEIEEOLEERER, BB BELSEFTATVS,

THEAET ORREBBFICTET, £, Fih, TE, B, FMFEOIXNTZRLY
727, MBOARTFEEORBEBELEFICET LERT, HaL, FURWL, £EZH
ICTBZEZPEOHLELTVWD, Chik, "REBZHOBVEREAER- FHT
2, EVSERNFEBZHETREELS, —H—HOBEANBZERELTERELTY
btz RLTVS,

FTogether We Stand = fB4K 8 5F 4

REBN : AV FHILFAMER. #FH. Fill. KB, &, SEZITXNTRNFT
V., WROATFEOBEEEICET. HeL, FYHRYL, R<HICEED L%
FEETD,

7 #—7 L : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696571
YouTube :

S HAR ISR
2R EE

Fpearl of the Silk Road = & EA¥k
RABBN  BEEVINIVO—RZEEETDAHAUDFHILA/ F2—ER. BD
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W, AR, T8, BEE. HREosh, JERRSENDELN - BN/ X—2%
FERICEYIAATVS,

7 #—7 A : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696570

YouTube : https://www.youtube.com/watch?v=v1Rc_jR3gDY

> @ 002/446

FMoon on the Treetops = it LB A4
REEN - AV FILOFAE- BEEER. BE. . A, RhEREDAX—D
TREL., BAOFAVDFIIEXRERERTES —DOMRELERTH B,

YouTube : https://www.youtube.com/watch?v=BjK4J90j;VU8
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ERPEBEEITSICON, —, ZAOHELTTRIOZTEEREEZHPTEEL
752 f=o The Harbor of Love "BEFZE, . KWEVERGEZRMLTVS,

COF ¥ RIGFAAMIZIL THEL, #ELTEELTHY, FUDFILEER,
BEOAVDFIFEAH., —BERZBAZXFEZ— DT AVH—ARAMIIERVHEERE
WVBEZRIFLTWS, FFA. i, . EEZHLSEY. REHEET. 2RO
RESEOTVD,

RREZOFroxILze, BPEEOZXREFEOT—NATELTRATVS, 22
ICRZEEBEFHY), REFENFHY, IHOERSFHY), RIUELE2LFERESD
%, TRLEHMEGTZREEF. ThUOREBREIEATLERS, XELETZE
BREE, MFHARBICKOLTESHVWVTVWRHLPRERAZV, BERFZS L IZ&RE
ERFLTVRLESD, XE, VITHAN 74— L, BEUYREEORREZFE
B3®EEEB->TVS,

The Harbor of Love - BEFHZE

REEN AL THRLBREETSBAAOTE BMEF Y XL, FUD
FTILEE, EROFVDFILAN, —BXEBADZFEZ—OTAVH—AZAILE
FUBEFVBEZRFL., /FA. Fl, wmih, HE, B, FFEzEETD,

YouTube 3738 : https://www.youtube.com/@theharboroflove..2632

RVFAZBTHOT "REZ2FTHEV, EVSEEZRDEE, MRETIhNTE
EROEEMZEEIDEOLEERFEATVWEV, LT, Eﬁ@%%ﬁﬁ&?ﬁ
TEBDLEVWSERTERV, ROBRBRANTREIOE, H<XTHEHENEHTH
%, RRNBFEHBTZ2ZITTVEV-ADOAFSN, RUVAKMORICBTFX—%
FICLU, TELTHRE, TR, X, XKEORBLCL>THEBEZER, TOR., B
FEMDERN ST A VA —AZAIREAN, ESICRMA ST UDFI)LIEH, £
A, HEFEY, BEE, REHENEEAL,
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THTIZ7 hica OBELZTZREIE., ThEFE—DOOERIZTELZYD, TEZNE
iy EWZzRENE, — oAV FIHICTELRYD, T=+FOoRE ETZRN
., —BOBRANERICTELZN, ChSsOERZREIEICENBETE, ZEVED
NEOFZ—BE, =+FEEOZEH, 2019F0BHA, T—H#HOT71H—AZRA)
AFREBZEHN T THID T Nida THIEAHF, THTRN, TEEETOL
WEEEA- Fihy TEZOEFE. "HEKET. THEHEK, . TLTZEEXZE
ABMGEERNS, SR ZERETED " XROBEANZTEERONSKELHT 5.

AEZORBREZENEFLEZE L THATIVERFELS, "FUDFIERR, %=
BESERELTNERBELEMBIDHMEEARN, CZTVLS THUDFILFTE
FKilk, ITICRBELE—DOEREFZERLTVD, RRFRFEX—ZFVETECS
NS, TOR, RRICEZOHFAZEE., Bo0REZEY. BH0HKZEFXF X
—THEE)L, FREMBOEREREL TELTE L, ThREEROHENZE
LLUERER, BRICERENEEDOTH S,

LEAST, "RREZHEHBEVFRVAN A5 r#u9#w%¥§J«tv5§
IEOERERF, AN RA—XOZFEEREFICOTELESIHTREL, BRICT

;t#ﬁb?tﬁLﬁbo:+$ﬁ\ﬂw#9—2%ﬁvfaéﬁto:+$
%, BUFAR2—Z2FICLE, ELTESICE, B TEVLE—H— "H0EZOT
FTETITSV, OV VICEHBERERZEVLE, —&2H 2k, IR TFEOEBEE. &
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105
English: The Chinese version shall prevail. B kayecTBe OCHOBbI UCMOMb30BaTh AAE: dEERATEELIT.
Frangais: La version chinoise prévaut. KUTaCKWIA TEeKCT dyyyell: auuill diwall (D 6asizall.

Espafiol: La versién en chino prevalece. =20 A2S J|E=0R & Chinesische Originalfassung maRgeblich.


mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027

H A (BIRERSED - The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au
EPOCH

musﬁ TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027

1#& : BERRE. AV FILER. RERLK
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P43 BAEky / Pearl of the Silk Road
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FEF DB 5 6 5 / The Epochal Transition, Vol. 1 No. 6
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TR DB, TROVE/NLA & A D
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Ich habe friher Der musikalisch ungebildete Gitarrist geschrieben und darin
festgehalten, wie ich ohne systematische musikalische Ausbildung und ohne Noten
lesen zu kdnnen die Gitarre vor allem Uber das Gehoér und das Gefuhl in den
Handen neu erlernte. Jener Artikel markierte einen Ausgangspunkt. Einige Jahre
spater betrachtet, hat sich diese musikalische Praxis vom erneuten Griff zur Gitarre
Uber Fingerstyle-Bearbeitungen, eigene Kompositionen und Liedtexte bis zu Gesang
mit Gitarrenbegleitung, Fotografie und Videoproduktion entwickelt. Daraus
entstanden nach und nach Artikel, Videos, Websites, Forenbeitrage und
Archivierungen in der Nationalbibliothek. Wenn ich diese Erfahrungen heute neu
ordne, geht es nicht darum, den friheren Artikel zu wiederholen, sondern die tUber
mehr als drei Jahrzehnte verteilten musikalischen Tatigkeiten wieder auf einer

gemeinsamen Zeitachse zusammenzufihren.

Ich habe mich selbst stets als ,musikalischen Analphabeten‘ bezeichnet. Das ist
weder falsche Bescheidenheit noch ein Etikett, das im Gegensatz zu meiner Rolle
als Gitarrist stehen soll, sondern die unmittelbarste Beschreibung meines
musikalischen Weges. Ich erhielt keine regulare Musikausbildung, kann keine
Notenschrift lesen und habe weder Ziffernnotation noch Harmonielehre, Komposition
oder Arrangement systematisch gelernt. In der Mittelschule besuchte ich einen
Gitarrenkurs mit insgesamt nur acht Unterrichtsstunden, in denen einige
grundlegende Akkorde und einfache Melodien behandelt wurden. Danach berthrte
ich dreiBig Jahre lang keine Gitarre mehr. Erst 2019 nahm ich die sechs Saiten
wieder in die Hand und begann, ausgehend von einem inzwischen fremd
gewordenen Spielgefuhl, Schritt fir Schritt neu zu Gben. Auch Fingerstyle Moves

Heaven & Ocean dokumentiert diese Erfahrung.
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Die dreiligjahrige Unterbrechung hatte mir nur wenige Fertigkeiten gelassen, auf die
ich unmittelbar zurlickgreifen konnte. Nach dem Neubeginn war das Problem sehr
praktisch: Da ich keine Noten lesen konnte und kein Lehrer neben mir saly, der mir
den nachsten Griff erklarte, blieb nur das Horen. Die Melodie héren, sie im
Gedachtnis behalten und dann Ton fur Ton auf den sechs Saiten suchen; die
Harmonie horen und mogliche Positionen unter den Fingern finden; klang etwas
falsch, erneut horen, suchen und andern. Wie diese Vorgehensweise in der
professionellen Musiktheorie einzuordnen ware, wusste ich nicht. Fir mich war sie

schlicht die Moglichkeit, damals weiterzutiben.

Spater schrieb ich die Erfahrungen vor und nach meiner Ruckkehr zur Gitarre in
Thirty-Year Secret nieder. Der Text bewahrt keine inszenierte
JInspirationsgeschichte’, sondern einen zeitlichen Bezugspunkt: eine kurze
Begegnung mit der Gitarre in jungen Jahren, danach eine lange Unterbrechung und
dreiBig Jahre spater ein Neubeginn. Stellt man diesen Text neben die spater
entstandenen Interpretationen, eigenen Lieder und Videos, wird sichtbar, dass die
Bezeichnung ,musikalisch ungebildeter Gitarrist’ nicht plétzlich an einem bestimmten
Tag entstand, sondern eine reale Erfahrung mit klarer zeitlicher Vorgeschichte

bezeichnet.

Thirty-Year Secret / Das Geheimnis von dreif3ig Jahren
Kurzbeschreibung: Dokumentiert meinen kurzen Kontakt mit der Gitarre in jungen
Jahren, die lange Unterbrechung und die Rickkehr zum Instrument dreillig Jahre

spater; ein wichtiger Vorlauf fir die gesamte Zeitleiste meiner musikalischen Praxis.

NLA :

AWA :https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071748/https://times.net.au/cn_e

pochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_21.html

Website :https://times.net.au/cn_epochall/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_21.
html

Forum :https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696525
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Von der Ruckkehr zur Gitarre zum Fingerstyle

Als ich 2019 neu begann, setzte ich mir weder Prifungen als Ziel noch baute ich
nach einem professionellen Lehrplan ein musikalisches Wissenssystem auf. Ich
spielte einfach immer weiter. Da ich keine Noten lesen konnte, behielt ich die
gehorten Klange im Kopf; die Namen der Akkorde nicht zu kennen hinderte mich
nicht daran zu beurteilen, ob ein Klang der gesuchte war; und weil ich keine
professionellen Arrangiermethoden kannte, lie} ich beide Hande durch wiederholtes
Ausprobieren Positionen finden, in denen Melodie, Bass und Rhythmus zugleich

Platz fanden.

Fingerstyle Moves Heaven & Ocean hinterlie® eine recht unmittelbare
Dokumentation dieser Phase. Der Artikel halt fest, dass ich in der Mittelschule nur
acht grundlegende Gitarrenstunden hatte, danach dreil3ig Jahre lang keine Gitarre
mehr berthrte und 2019 wieder bei null begann. Damit verbindet der Text die
Erinnerung an den ,Neubeginn 2019° mit der spater tatsachlich entstandenen

Fingerstyle-Praxis.

Fingerstyle Moves Heaven & Ocean / Fingerstyle bewegt Himmel und Meer
Kurzbeschreibung: Dokumentiert die acht grundlegenden Gitarrenstunden in meiner
Schulzeit, die dreilRigjahrige Unterbrechung und meinen Neubeginn 2019 und zeigt,
wie sich durch langes, wiederholtes Spielen eine personliche Fingerstyle-Praxis

entwickelte.
NLA :

AWA :https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https://times.net.au/cn_e

pochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article.html
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Website :https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article.ht

mi

Forum :https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696992

Exodus: eine Fingerstyle-Rekonstruktion ohne Noten

Exodus gehort zu den Stlcken, fur die dieser praktische Weg besonders vollstandig
dokumentiert ist. Ich arrangierte es nicht anhand einer Partitur und Uberflihrte es
auch nicht zunachst in eine musiktheoretische Analyse, um es danach nach
theoretischen Regeln neu zu ordnen. Ich verwendete weiterhin meine urspringliche
Methode: die Melodie hdren, sie behalten, die Harmonie ertasten und Positionen
suchen, bis eine einzige Gitarre die musikalische Struktur ausdriicken konnte, die ich

horte und verstand.

Das offentlich zugangliche Video EXODUS (Fingerstyle Guitar) bewahrt diese
Praxis. Die zugehdrigen Aufzeichnungen beschreiben eine persénliche Fingerstyle-
Bearbeitung, die hauptsachlich durch Horen, Erinnern der Melodie, Ertasten der
Harmonie und das Suchen der Positionen mit den Handen entstand; Gehdor und

Tastsinn bildeten dabei die wichtigsten praktischen Wege.

EXODUS (Fingerstyle Guitar)

Kurzbeschreibung: Beispiel einer personlichen Fingerstyle-Bearbeitung, die Uber
Gehor und Tastsinn entstand; eine audiovisuelle Dokumentation, in der die
Arbeitsweise ,héren — merken — suchen — spielen’ unmittelbar beobachtet werden

kann.

YouTube :https://www.youtube.com/watch?v=JOwW6Rpzyv4

Spater ordnete ich diesen Prozess in der Studie Analyse einer narrativen
Fingerstyle-Gitarrenbearbeitung von Exodus durch einen nicht akademisch
ausgebildeten Musiker — eine Fallstudie auf Grundlage einer gehdrgeleiteten
Methode. Der friihere Artikel Der musikalisch ungebildete Gitarrist dokumentiert

meinen Lernhintergrund und meine praktische Vorgehensweise; diese Studie nimmt
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dagegen ein konkretes Werk gesondert in den Blick. Beide Texte stehen damit in

einer Abfolge von ,personlicher Erfahrung’ zu ,konkretem Werk'.

Analyse einer narrativen Fingerstyle-Gitarrenbearbeitung von Exodus durch einen
nicht akademisch ausgebildeten Musiker — eine Fallstudie auf Grundlage einer
gehorgeleiteten Methode

Kurzbeschreibung: Untersucht meine personliche Fingerstyle-Rekonstruktion von
Exodus als konkreten Fall und behandelt den gehorgeleiteten Prozess des Lernens,
Suchens und Arrangierens; ein unmittelbar mit Der musikalisch ungebildete Gitarrist

verbundenes Dokument.
NLA :

AWA :https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071748/https://times.net.au/cn_e

pochall/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article.html

Website :https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article.html

YouTube :https://www.youtube.com/watch?v=JOwW6Rpzyv4

(thixkic) —iBS5fth, RERRERR. MZFSH.
RIARE. VEEXN, KRAEGHESHIF. ERAEE..
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Dieselbe Methode bei unterschiedlicher Musik

Exodus war keine isolierte Praxis. Right Here Waiting — Piercing the Heart bietet ein
weiteres Beispiel in einem anderen Stil. Der Artikel beginnt mit meiner tatsachlichen
Ausgangslage: Ich kann weder Notenschrift noch Ziffernnotation lesen und finde
Akkorde hauptsachlich mit dem Gehdr. Bei unterschiedlichen Werken blieb meine
Methode ahnlich: zuerst die Musik aufnehmen und verinnerlichen, dann auf den

Saiten danach suchen.

Ich erhebe diese einzelnen Interpretationen nicht zu einem allgemeinen Gesetz des
Musiklernens. Sie kdnnen lediglich die Kontinuitat meiner eigenen Praxis zeigen:
Ohne systematische Ausbildung in Musiktheorie arbeitete ich tGber lange Zeit mit
Gehér, Gedachtnis, Tastsinn und wiederholtem Uben, und diese Vorgehensweise
erscheint nicht nur bei einem einzigen Stlick. Ob sie sich flir andere Lernende
eignet, misste anhand anderer Beispiele und Untersuchungen gepruft werden;

meine personliche Erfahrung kann diese nicht ersetzen.

Right Here Waiting — Piercing the Heart / Dieses Gefuhl bleibt und dringt ins Herz
Kurzbeschreibung: Dokumentiert eine Spielpraxis, bei der ich ohne Kenntnis von
Notenschrift oder Ziffernnotation Akkorde, Melodien und Positionen auf der Gitarre
hauptsachlich mit dem Gehdr suche; ein weiteres Dokument, das mit Exodus

verglichen werden kann.
NLA :

AWA :https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071822/https://times.net.au/cn_e

pochal/er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_article_20.html

Website :https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_article_2
0.html

Forum :https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696993
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Vom Fingerstyle fremder Musik zum Schreiben eigener Musik

Ware meine Praxis beim erneuten Spielen fremder Werke stehen geblieben, kénnte
die Geschichte des ,musikalisch ungebildeten Gitarristen® hier enden. Doch spater
geschah etwas, das fur mich wichtiger war: Ich begann, meine eigene Musik zu

schreiben.

Lyric Writing and Composition Without Music Theory and Notation dokumentiert
meine Praxis des Schreibens eigener Texte und Kompositionen ohne regulare
Musikausbildung, ohne Noten lesen zu kbnnen und ohne Harmonielehre oder
Arrangementtheorie systematisch studiert zu haben. Damit verlagerte sich meine
musikalische Tatigkeit von der Frage ,Wie finde ich ein gehdrtes Werk auf der
Gitarre?* zu ,Wie verwandle ich eigene Worte und Melodien, die in meinem Kopf
entstehen, in ein Werk?‘ Beides ist nicht dasselbe, doch fiir mich verbindet es eine
gemeinsame Linie: Ich beginne weiterhin nicht mit Noten oder Theorie, sondern mit

Klang, Sprache, Rhythmus und einer Struktur, die ich selbst wahrnehmen kann.

Liedtexte und Komposition ohne Musiktheorie und Notenschrift
Kurzbeschreibung: Dokumentiert und analysiert meine Praxis eigener Liedtexte,
Kompositionen und verwandter musikalischer Arbeiten ohne reguléare
Musikausbildung, ohne Notenkenntnis und ohne systematisches Studium von
Harmonielehre oder Arrangement; ein wichtiges Dokument fiir den Ubergang von

Fingerstyle-Bearbeitungen zu eigener Musik.

AWA :https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071748/https://times.net.au/cn_e
pochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_20.html

Website :https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_20.
html

Forum :https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696469
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Fairy Tale of the Starry Sky: Mehr als drei3ig Jahre spater kehrt die Gitarre in die

Geschichte zurtick

Unter meinen eigenen Werken steht Fairy Tale of the Starry Sky in einer besonders
direkten zeitlichen Beziehung zu dieser musikalischen Praxis. Die zugehorigen
Aufzeichnungen bewahren es als Werk, das eigene Texte und Musik, personlichen
Gitarrengesang, meine Studienzeit in Australien und historische Fotografien
verbindet. Vor dem Hintergrund meiner tatsachlichen Erfahrungen als Student in
Australien um 1990 erzahlt es von Fremde und Wanderschaft, Jugenderinnerungen,

Liebe und Heimat.

In jungen Jahren ,verlield ich mit der Gitarre auf dem Ricken mein Zuhause’; dreil3ig
Jahre spater nahm ich die Gitarre wieder auf und spater sang ich mit ihr Lieder, die
ich selbst geschrieben hatte. Ereignisse, zwischen denen urspringlich Jahrzehnte
lagen, wurden durch ein eigenes Lied wieder miteinander verbunden. Deshalb
bewahre ich hier den vollstandigen Liedtext. Er soll nicht beweisen, wie professionell
der Text geschrieben ist, sondern ist Material aus erster Hand: Die Leser mussen
nicht nur meiner Aussage folgen, dass ich ,spater eigene Musik zu schreiben

begann’, sondern kdnnen unmittelbar sehen, was ich tatsachlich geschrieben habe.

Fairy Tale of the Starry Sky — eigener Text und eigene Musik

Kurzbeschreibung: Verbindet eigene Liedtexte und Musik, personlichen
Gitarrengesang, meine Studienerfahrungen in Australien und historische
Fotografien; auf Grundlage realer Erlebnisse um 1990 dokumentiert das Werk durch
Musik, Text und Bild den Aufbruch der Jugend, Wanderschaft, Liebe und Heimat.

NLA :https://nla.gov.au/nla.obj-4204310649

AWA :https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071256/https://times.net.au/cn_e

pochal/er_pages/er_v10/epochal10article_article.html
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ml

Forum :https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696517

YouTube :https://www.youtube.com/watch?v=i9yKZYx41hQ
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Text, Musik, Gitarre und Gesang: ZAEJEE, Sydney

— Eine durch Muhsal geschriebene Romanze

Einst, in den besten Jahren meiner Jugend,
verlield ich mit der Gitarre auf dem Ricken mein Zuhause.
Ich wusste nicht, wie grol3 die Welt wairr,

und zog hinaus, um zu sehen, was dort drauf3en lag.

Ich wusste nicht, dass die Welt so weit war,
und wanderte allein bis an ferne Horizonte.
Der Weg war voller StRe, Saure, Bitterkeit und Scharfe,

wahrend ich den farbigen Wolken am Himmel folgte.

Eines Tages traf ich dich am Meer,
du sagtest: ,Lass mich von nun an bei dir sein.
Wir sehnten uns nach dem Bild aus unseren Traumen

und schrieben ein Marchen unter dem Sternenhimmel.

Hand in Hand sahen wir unzahlige Blumen,
umarmt durchlebten wir Frihling, Herbst, Winter und Sommer.
Wir wanderten bis unter den doppelten Regenbogen

und bauten zwischen Wolken und Abendrot ein Zuhause.

Die Welt war unser Zuhause, der Weg wie ein Gemalde,
vom Morgenrot bis zur Mondsichel blieben wir beieinander.
Wir wanderten unter jenen Sternenhimmel

und bauten ein warmes Zuhause.
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Wir wanderten unter jenen Sternenhimmel

und bauten ein romantisches Zuhause.
(Der Autor behalt die Urheberrechte an Text und Musik; Weitergabe ist willkommen.)

Spater blieb dieses Lied nicht nur als Text erhalten, sondern auch durch NLA-
Eintrage, Webseiten, Foren und das originale audiovisuelle Material auf YouTube.
Die zugehdrigen Aufzeichnungen zeigen, dass Text und Musik von Fairy Tale of the
Starry Sky von mir stammen, dass ich das Werk in Sydney mit Gitarre und Gesang

prasentierte und auch Fotografie und Produktion selbst Gibernahm.
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Das eigene Komponieren begann nicht plétzlich mit Fairy Tale of the Starry Sky.
Present Moment ist als mein erstes eigenes Musikstick dokumentiert. Ich
komponierte und arrangierte es in Sydney, spielte es als Fingerstyle-Gitarrensttick
und verband es mit Zeitrafferfotografie; das Werk verwendet eine Walzer-

Rhythmusstruktur.

Dieser Eintrag liefert einen weiteren klaren Bezugspunkt meiner musikalischen
Praxis: vom erneuten Erlernen der Gitarre und dem Spielen und Bearbeiten
vorhandener Werke bis zum ersten Stlick, das tatsachlich mein eigenes war. Ob
dieses erste Werk bereits ausgereift war, muss hier nicht diskutiert werden. Seine
Bedeutung liegt zunachst im Zeitpunkt: Eigene Musik war nun tatsachlich

entstanden.

Present Moment / Der gegenwartige Augenblick
Kurzbeschreibung: Mein erstes eigenes Musikstlck, in Sydney komponiert und
arrangiert, als Fingerstyle-Gitarre gespielt und mit Zeitrafferfotografie produziert;

aufgebaut auf einer Walzer-Rhythmusstruktur.

YouTube :https://www.youtube.com/shorts/KkHRyGQPYbk

Die spater geschriebenen Lieder konzentrieren sich nicht auf ein einziges Thema.
Together We Stand erzahlt von der sechzigjahrigen Ehe meiner Eltern; Pearl of the
Silk Road bringt Dunhuang und die Seidenstral3e in die Gitarrenmusik; Moon on the
Treetops arbeitet mit Bildern von Nacht, Baumwipfeln und Mondlicht. Obwohl die
Themen verschieden sind, stammen die Werke aus meinen eigenen

Lebenserfahrungen, Erinnerungen und Empfindungen.
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Die Dokumentation zu Together We Stand ist besonders vollstandig: Text, Musik,
Gesang, Fotografie und Produktion stammen samtlich von mir. Das Werk ist der
sechzigjahrigen Ehe meiner Eltern gewidmet und erzahlt von Begegnung, Begleitung
und lebenslangem Zusammenbleiben. Damit ist ,Liedtexte und Komposition ohne
musikalische Ausbildung’ keine bloRe Zusammenfassung, sondern hat sich in einem

konkreten Werk nach dem anderen verwirklicht.

Together We Stand / Gemeinsam durchs Leben

Kurzbeschreibung: Eigenes Lied, dessen Text, Musik, Gesang, Fotografie und
Produktion ich selbst Gbernommen habe; der sechzigjahrigen Ehe meiner Eltern
gewidmet und auf Begegnung, Begleitung und langjédhrigem Zusammenleben

aufgebaut.

Forum :https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696571
YouTube :

S HAR ISR
2R EE

Pearl of the Silk Road / Perle der Seidenstralle

Kurzbeschreibung: Eigenes Lied und Gitarrenwerk vor dem Hintergrund von
Dunhuang und der Seidenstralle; historische und geografische Bilder wie der
Mingsha-Berg, die Mondsichelquelle, die Tausend-Buddha-Hdhlen, Yangguan,

Kamelglocken und die Gobi werden in die Musik aufgenommen.

Forum :https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696570

YouTube :https://www.youtube.com/watch?v=v1Rc_jR3qDY
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> @ 002/446

Moon on the Treetops / Mond Uber den Baumwipfeln
Kurzbeschreibung: Eigenes Werk aus Text, Musik und Interpretation, entfaltet
anhand von Bildern wie Nachtwind, Baumwipfeln, Mondlicht und Sternschnuppen;

eine weitere audiovisuelle Dokumentation meiner eigenen musikalischen Praxis.

YouTube :https://www.youtube.com/watch?v=BjK4J90;VU8

(WELNAR) RSRK: BIE/ERE, BENSFTHRREE, @ B —RRBASMISBHIE! JFmuxXE
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Mit der wachsenden Zahl der Werke konnen ein oder zwei einzelne Videos diese
musikalische Erfahrung nicht mehr vollstandig erklaren. The Harbor of Love bietet
einen grolReren Beobachtungsrahmen: Der Kanal wurde von mir unabhangig
gegrundet und wird fortlaufend betrieben. Er bewahrt eigene Fotografie, mehrere
eigene Lieder sowie mehr als zweihundert Videos mit Fingerstyle-Gitarre und
Gitarrengesang. Vom Schreiben der Texte, Komponieren und Arrangieren Gber das

Spielen bis zu Aufnahme und Nachbearbeitung sind konkrete Spuren erhalten.

Ich verstehe diesen Kanal eher als Archiv meines eigenen musikalischen Lebens.
Darin finden sich Lernen, wiederholtes Uben, friihe Erkundungen und spéater
entstandene Werke. Blieben nur einige fertige Lieder erhalten, wirde der vorherige
Ubungsprozess verschwinden; bliebe nur Text, kdnnte man nicht sehen, wie sich die
Hande tatsachlich auf den Saiten bewegen. Die Videos bewahren diese Phasen und
erfullen daher eine andere Funktion als Artikel, Websites, Foren und die

Aufzeichnungen der Nationalbibliothek.
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Kurzbeschreibung: Personlicher Musik- und Bildkanal, den ich unabhangig
gegrindet habe und fortlaufend betreibe; er bewahrt eigene Fotografie, mehrere
eigene Lieder und mehr als zweihundert Videos mit Fingerstyle-Gitarre und
Gitarrengesang und umfasst Text, Komposition, Arrangement, Interpretation,

Fotografie und Produktion.

YouTube-Kanal :https://www.youtube.com/@theharboroflove..2632

Wenn ich viele Jahre spater auf die Bezeichnung ,musikalischer

Analphabet’ zurlickblicke, bedeutet sie fir mich weder, dass Musiktheorie unwichtig
sei, noch dass reguldre Musikausbildung vernachlassigt werden kénne. Meine
Erfahrung beschreibt nur meinen eigenen Weg: Ein Mensch ohne systematische
musikalische Ausbildung nimmt nach langer Unterbrechung die Gitarre wieder auf
und Ubt vor allem mit Gehér, Gedachtnis, Tastsinn und sehr vielen Wiederholungen;
danach flihrt der Weg vom Spielen vorhandener Werke zu Fingerstyle-
Bearbeitungen und von dort weiter zu eigener Komposition, Liedtexten,

Gitarrengesang, Fotografie und Videoproduktion.

Sieht man nur ein Video von Exodus, ist es lediglich eine Interpretation; betrachtet
man nur Fairy Tale of the Starry Sky, ist es lediglich ein eigenes Lied; liest man nur
Thirty-Year Secret, ist es lediglich eine persénliche Erinnerung. Erst wenn diese
Materialien zeitlich neu geordnet werden — die acht Gitarrenstunden in jungen
Jahren, dreif3ig Jahre Unterbrechung, der Neubeginn 2019, Fingerstyle Moves
Heaven & Ocean, Exodus, Right Here Waiting, Present Moment, Lyric Writing and
Composition Without Music Theory and Notation, Fairy Tale of the Starry Sky,

Together We Stand, Pearl of the Silk Road und mehr als zweihundert audiovisuelle
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Aufzeichnungen — entsteht gemeinsam eine persdnliche musikalische Praxislinie,

deren einzelne Stationen sich gegenseitig Uberprifen lassen.

Ich muss diesen Weg weder als allgemeingultige Methode deuten noch ,Schdpfer
eigener Musik’ als berufliche Zertifizierung eines professionellen Musikers verstehen.
Der Ausdruck beschreibt hier lediglich eine tatsachlich eingetretene Tatsache:
Nachdem ich die Gitarre neu zu lernen begonnen hatte, schrieb ich spater
tatsachlich eigene Texte, komponierte eigene Melodien, sang eigene Lieder mit
Gitarrenbegleitung und hinterlief3 fortlaufend Musik- und Bildwerke. Dies ergab sich

auf natlrliche Weise daraus, dass sich der Umfang meiner Praxis verandert hatte.

Der eigentliche Wandel vom ,musikalisch ungebildeten Gitarristen’ zum ,Schopfer
eigener Musik‘ bestand daher nicht darin, plétzlich ein vollstdndiges System der
Musiktheorie zu beherrschen, sondern darin, dass sich das veranderte, was ich tun
konnte. Vor dreif3ig Jahren verlie® ich mit einer Gitarre auf dem Ricken mein
Zuhause; dreildig Jahre spater nahm ich die Gitarre wieder in die Hand; und noch
spater sang ich die von mir geschriebene Zeile: ,Wir wanderten unter jenen
Sternenhimmel und bauten ein romantisches Zuhause.’ Jahrzehnte fanden

schliefRlich zu denselben sechs Saiten zuriick.
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Anhang: Verwandte Artikel, eigene Werke und audiovisuelle

Aufzeichnungen

Die folgenden Materialien sind in der Reihenfolge TROVE/NLA - AWA - Website —
Forum - YouTube geordnet. Aufgefihrt werden nur Links, flr die eindeutige
Aufzeichnungen vorliegen; es werden keine Links erschlossen oder erganzt. Der

ursprungliche Anhang bildet bereits diese dokumentarische und audiovisuelle Kette.

The Musically llliterate Guitarist / Der musikalisch ungebildete Gitarrist
Kurzbeschreibung: Dokumentiert persénliche Gitarren- und Fingerstyle-Praxis ohne
systematische musiktheoretische Ausbildung; ein wichtiges Ausgangsdokument fir

spatere Fingerstyle-Bearbeitungen und eigene Musik.

NLA :https://nla.gov.au/nla.obj-4144477544

AWA :https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071748/https://times.net.au/cn_e
pochall/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_02.html

Website :https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_02.
html

Forum :https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696466

Analyse einer narrativen Fingerstyle-Gitarrenbearbeitung von Exodus durch einen
nicht akademisch ausgebildeten Musiker — eine Fallstudie auf Grundlage einer
gehdrgeleiteten Methode

Kurzbeschreibung: Nimmt meine personliche Fingerstyle-Rekonstruktion von Exodus
als konkreten Fall und dokumentiert und analysiert den gehorgeleiteten

Bearbeitungsprozess.

NLA :https://nla.gov.au/nla.obj-4144477544
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AWA :https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071748/https://times.net.au/cn_e

pochall/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article.html

Website :https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article.html

YouTube :https://www.youtube.com/watch?v=JOwW6Rpzyv4

Liedtexte und Komposition ohne Musiktheorie und Notenschrift

Kurzbeschreibung: Dokumentiert meine personliche Praxis eigener Liedtexte,
Kompositionen und verwandter Musikschépfung ohne regulare musikalische
Ausbildung; ein wichtiges Dokument fiir den Ubergang vom Fingerstyle zu eigener
Musik.

NLA :https://nla.gov.au/nla.obj-4248263859

AWA :https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071748/https://times.net.au/cn_e
pochall/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_20.html

Website :https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_20.
html

Forum :https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696469

Thirty-Year Secret / Das Geheimnis von dreif3ig Jahren
Kurzbeschreibung: Dokumentiert den kurzen Kontakt mit der Gitarre in jungen
Jahren, drei3ig Jahre Unterbrechung und die Rickkehr zum Instrument 2019 und

liefert damit den zeitlichen Hintergrund der gesamten musikalischen Praxis.

NLA :https://nla.gov.au/nla.obj-4144477544

AWA :https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071748/https://times.net.au/cn_e
pochall/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_21.html

Website :https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_21.
html

148
English: The Chinese version shall prevail. B kayecTBe OCHOBbI UCMOMb30BaTh AAE: dEEREEE L E T,
Frangais: La version chinoise prévaut. KUTalCKWIA TEeKeT dyyell: duuill diwall (D 8asizall.

Espafiol: La versién en chino prevalece. =20 LS J|I=0R & Chinesische Originalfassung maRgeblich.


mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071748/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article.html
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071748/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article.html
https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article.html
https://www.youtube.com/watch?v=JOwW6Rpzyv4
https://nla.gov.au/nla.obj-4248263859
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071748/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_20.html
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071748/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_20.html
https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_20.html
https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_20.html
https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696469
https://nla.gov.au/nla.obj-4144477544
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071748/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_21.html
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071748/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_21.html
https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_21.html
https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_21.html

H A (BIRERSED - The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au
EPOCH

musﬁ TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027

Forum :https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696525

Fingerstyle Moves Heaven & Ocean / Fingerstyle bewegt Himmel und Meer
Kurzbeschreibung: Dokumentiert acht grundlegende Gitarrenstunden in der
Schulzeit, dreiBig Jahre Unterbrechung und den Neubeginn 2019 und zeigt den

langfristigen Prozess meiner personlichen Fingerstyle-Praxis.

NLA :https://nla.gov.au/nla.obj-3771402657

AWA :https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https://times.net.au/cn_e

pochall/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article.html

Website :https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article.ht

mi

Forum :https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696992

Right Here Waiting — Piercing the Heart / Dieses Gefuhl bleibt und dringt ins Herz
Kurzbeschreibung: Dokumentiert eine Spielpraxis, bei der ich ohne Notenschrift oder
Ziffernnotation Akkorde, Melodien und Gitarrenpositionen hauptsachlich mit dem

Gehor suche.

NLA :https://nla.gov.au/nla.obj-3781850421

AWA :https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071822/https://times.net.au/cn_e

pochal/er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_article_20.html

Website :https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_article_2
0.html

Forum :https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696993

Fairy Tale of the Starry Sky — eigener Text und eigene Musik
Kurzbeschreibung: Verbindet eigene Liedtexte und Musik, personlichen

Gitarrengesang, Studienerfahrungen in Australien und historische Fotografien; vor
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dem Hintergrund realer Erlebnisse um 1990 dokumentiert das Werk

Jugendaufbruch, Wanderschaft, Liebe und Heimat.

NLA :https://nla.gov.au/nla.obj-4204310649

AWA :https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071256/https://times.net.au/cn_e

pochal/er_pages/er_v10/epochal10article_article.html

Website :https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v10/epochal10article_article.ht

mi

Forum :https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696517

YouTube :https://www.youtube.com/watch?v=i9yKZYx41hQ

Present Moment / Der gegenwartige Augenblick
Kurzbeschreibung: Mein erstes eigenes Musikstlck, in Sydney komponiert und

arrangiert, als Fingerstyle-Gitarre gespielt und mit Zeitrafferfotografie prasentiert.

YouTube :https://www.youtube.com/shorts/KkHRyGQPYbk

Together We Stand / Gemeinsam durchs Leben

Kurzbeschreibung: Eigenes Lied, dessen Text, Musik, Gesang, Fotografie und
Produktion von mir stammen; der sechzigjahrigen Ehe meiner Eltern gewidmet und
thematisch auf Begegnung, Begleitung und langjahriges Zusammenleben

ausgerichtet.

Forum :https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696571

YouTube :https://www.youtube.com/watch?v=fOLOL_E3z1U

Pearl of the Silk Road / Perle der Seidenstralle
Kurzbeschreibung: Eigenes Lied und Gitarrenwerk Gber Dunhuang und die
SeidenstralRe, aufgebaut aus Bildern wie Mingsha-Berg, Mondsichelquelle, Tausend-

Buddha-Hdbhlen, Yangguan, Kamelglocken und Gobi.
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Forum :https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696570

YouTube :https://www.youtube.com/watch?v=v1Rc_jR3qgDY

Moon on the Treetops / Mond Uber den Baumwipfeln
Kurzbeschreibung: Eigenes Werk aus Text, Musik und Interpretation, entfaltet

anhand von Nachtwind, Baumwipfeln, Mondlicht und Sternschnuppen.

YouTube :https://www.youtube.com/watch?v=BjK4J90;VU8

The Harbor of Love

Kurzbeschreibung: Fortlaufend betriebener personlicher Musik- und Bildkanal mit
eigener Fotografie, mehreren eigenen Liedern und mehr als zweihundert Videos mit
Fingerstyle-Gitarre und Gitarrengesang; umfasst Text, Komposition, Arrangement,

Interpretation, Aufnahme und Nachbearbeitung.

YouTube :https://www.youtube.com/@theharboroflove..2632

The Epochal Transition, Vol. 1 No. 6

Kurzbeschreibung: NLA-Sammlungseinstieg fur die Ausgabe, in der unter anderem
The Musically llliterate Guitarist, die Analyse der Fingerstyle-Bearbeitung von
Exodus, Lyric Writing and Composition Without Music Theory and Notation und
Thirty-Year Secret enthalten sind.

NLA :https://nla.gov.au/nla.obj-4144477544

TROVE/NLA-Gesamteinstieg fur The Epochal Transition
TROVE/NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
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Do guitarrista sem formagao musical ao musico autoral

Autor: ZEiEE JEFFI CHAO HUI WU

Investigador independente internacional / herdeiro de tradigdo marcial / projetista de
sistemas estruturais multidisciplinares

ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027

I'ROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
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Ja escrevi «O guitarrista sem formagdo musical», no qual registrei a experiéncia de
reaprender guitarra sem ter recebido formag¢ao musical sistematica, sem saber ler
partitura e apoiando-me sobretudo no ouvido e na sensibilidade das maos. Aquele
texto marcou um ponto de partida. Alguns anos depois, ao olhar novamente para
esse percurso, vejo que a pratica musical se estendeu do reencontro com a guitarra
aos arranjos fingerstyle, a composicao e as letras autorais, ao canto com
acompanhamento proprio, a fotografia e a producao audiovisual, deixando também
artigos, videos, sites, foéruns e registos na Biblioteca Nacional. Ao reorganizar hoje
essa experiéncia, nao pretendo repetir o antigo «O guitarrista sem formacéao
musical», mas recolocar numa mesma linha do tempo praticas musicais dispersas

por mais de trinta anos.

Sempre me defini como alguém «sem formacao musical». Nao é falsa modéstia
nem uma tentativa de criar um rétulo oposto a identidade de guitarrista, mas a
descricao mais direta da minha experiéncia musical. Nao recebi educa¢cao musical
formal, ndo sei ler partitura e tampouco estudei sistematicamente notacdo numérica,
harmonia, composicéo ou arranjo. No ensino secundario participei de um curso de
guitarra por interesse, com apenas oito aulas, nas quais tive contacto com alguns
acordes basicos e melodias simples. Depois disso, passei trinta anos inteiros sem
tocar guitarra. Somente em 2019 voltei as seis cordas e, partindo de uma sensacao
nas maos que ja se tornara estranha, recomecei pouco a pouco. O documento
relacionado «Fingerstyle Moves Heaven & Ocean» também regista essa

experiéncia.

A interrupcao de trinta anos deixou poucas técnicas que eu pudesse recuperar
diretamente. Quando recomecei, o problema era muito concreto: como nao sabia ler
musica e nao havia um professor ao meu lado dizendo o que tocar em seguida, s6
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me restava ouvir. Ouvir a melodia, guarda-la na memdéria e procurar nota por nota
nas seis cordas; ouvir a harmonia e buscar possiveis posi¢cdes com as maos; se o
resultado nao soasse certo, ouvir novamente, procurar e corrigir. Nao sei como esse
meétodo deveria ser classificado pela teoria musical profissional; para mim, era

simplesmente a maneira que me permitia continuar a praticar naquele momento.

Mais tarde, escrevi «O segredo de trinta anos» sobre o periodo anterior e posterior
ao meu retorno a guitarra. O texto ndo preserva uma «histéria motivacional»
cuidadosamente construida, mas um marco temporal: um breve contacto com a
guitarra na juventude, uma longa interrupgao e um novo comeco trinta anos depois.
Colocado ao lado das interpretagdes, das cangdes autorais e dos videos
posteriores, o artigo mostra que a expressao «guitarrista sem formagao musical»
nao surgiu de repente num determinado dia, mas corresponde a uma experiéncia

real com uma sequéncia temporal verificavel.

«O segredo de trinta anos» / Thirty-Year SecretResumo: regista o meu breve
contacto inicial com a guitarra, a longa interrupg¢ao e o retorno ao instrumento trinta
anos depois, constituindo um antecedente importante de toda a cronologia da minha

pratica musical.

NLA : https://nla.gov.au/nla.obj-4144477544

AWA :
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071748/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_21.html

Site :

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_21.htmlFoéru

m : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696525
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Do retorno a guitarra ao fingerstyle

Depois de recomegar em 2019, nao estabeleci como objetivo fazer exames de
graduagao nem reconstruir um sistema de conhecimentos musicais segundo um
curriculo profissional. Simplesmente continuei a tocar. Como n&o sabia ler partitura,
guardava na mente os sons que ouvia; nao conhecer os nhomes dos acordes nao me
impedia de perceber se determinado som era aquele que eu procurava; e, sem
conhecer métodos profissionais de arranjo, deixava as duas maos encontrarem, por
tentativa e erro repetidos, posi¢coes capazes de acomodar simultaneamente

melodia, baixo e ritmo.

«Fingerstyle Moves Heaven & Ocean» deixou um registo bastante direto dessa fase.
O artigo recorda que tive apenas oito aulas basicas de guitarra no ensino
secundario, depois passei trinta anos sem tocar o instrumento e s6 em 2019
recomecei do zero. Assim, o «recomec¢o de 2019» deixa de ser apenas uma
lembranca e passa a ligar-se a pratica de fingerstyle que posteriormente tomou

forma.

«Fingerstyle Moves Heaven & Ocean» / Fingerstyle Moves Heaven &
OceanResumo: regista as oito aulas basicas de guitarra na juventude, a interrupgao
de trinta anos e o recomeco em 2019, mostrando como a pratica pessoal de

fingerstyle se formou por meio de execugao prolongada e repetida.

NLA : https://nla.gov.au/nla.obj-3771402657
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AWA :
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article.html

Site :

https://times.net.au/cn_epochall/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article.htmlFérum

. https://lwww.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696992

«Exodo»: uma reconstrucéo fingerstyle realizada sem partitura

«Exodo» é uma das pecas mais bem documentadas desse percurso pratico. Nao fiz
0 arranjo com uma partitura em maos, nem transformei primeiro a obra numa
analise de teoria musical para depois reorganiza-la segundo a teoria. Continuei a
usar o método original: ouvir a melodia, memoriza-la, tatear a harmonia e procurar
posicdes, até que uma unica guitarra pudesse expressar a estrutura musical que eu

ouvia e compreendia.

O video publico «<EXODUS (Fingerstyle Guitar)» preserva essa pratica. Os registos
relacionados explicam que se trata de um arranjo fingerstyle pessoal realizado
principalmente pelo ouvido, pela memorizacdo da melodia, pela procura da
harmonia e das posicées com as maos, tendo audi¢cao e tato como principais vias

de pratica.

«EXODUS (Fingerstyle Guitar)»Resumo: exemplo de arranjo fingerstyle pessoal
realizado por meio da audi¢ao e do tato; um registo audiovisual em que o método

«ouvir — memorizar — procurar — tocar» pode ser observado diretamente.

YouTube : https://www.youtube.com/watch?v=JOwWW6Rpzyv4

Mais tarde, organizei esse processo no estudo «Analise de um arranjo narrativo
fingerstyle para guitarra de Exodo por um musico sem formagao académica — um
estudo de caso baseado num método guiado pelo ouvido». O artigo anterior «O
guitarrista sem formag¢ao musical» regista o meu percurso de aprendizagem e a

minha forma de pratica; este estudo, por sua vez, observa separadamente uma obra
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concreta. Os dois textos formam assim uma relagédo entre «experiéncia pessoal» e

«obra especifica».

«Andlise de um arranjo narrativo fingerstyle para guitarra de Exodo por um musico
sem formagao académica — um estudo de caso baseado num método guiado pelo
ouvido»Resumo: toma a minha reconstrugéo fingerstyle de «Exodo» como caso
concreto e examina o processo de aprendizagem, procura e arranjo guiado pelo
ouvido; é um documento diretamente relacionado com «O guitarrista sem formagéao

musical».

NLA : https://nla.gov.au/nla.obj-4144477544

AWA :
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071748/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v06/cn_epochal06_article.html

Site : https://times.net.au/cn_epochall/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article.html

YouTube : https://www.youtube.com/watch?v=JOwW6Rpzyv4

(hikkic) —iESEft, R ESERR. MZAFR.
RIARE. VEEN, RAEGHESHIF. EHAEE..
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O mesmo método diante de musicas diferentes

«Exodo» ndo foi uma pratica isolada. «Right Here Waiting — Piercing the Heart»
deixou outro exemplo, de estilo diferente. O artigo parte da minha situagao real: ndo
sei ler partitura nem notagédo numérica e encontro os acordes principalmente pelo
ouvido. Diante de obras diferentes, continuei a usar um método semelhante:

primeiro absorver a musica pela escuta e depois procura-la nas cordas.

Nao transformo essas interpretag¢des individuais numa regra universal de
aprendizagem musical. O que elas podem demonstrar é a continuidade da minha
propria pratica: sem formacao sistematica em teoria musical, durante muito tempo
trabalhei com audigdo, memodria, tato e repeticao, e esse método ndo apareceu
apenas numa unica pecga. Saber se ele € adequado a outros estudantes exige

outras amostras e estudos; a minha experiéncia pessoal nao pode substitui-los.

«Right Here Waiting — Piercing the HeartyResumo: regista uma pratica
interpretativa em que, sem saber ler partitura ou notagdo numérica, procuro
principalmente pelo ouvido os acordes, as melodias e as posi¢cdes na guitarra;

constitui outro registo que pode ser comparado com «Exodo».

NLA : https://nla.gov.au/nla.obj-3781850421

AWA :
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071822/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_article_20.html

Site :

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_article_20.htmlFér

um : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696993
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Do fingerstyle da musica de outros a criagcdo da minha prépria musica

Se a minha pratica tivesse permanecido apenas na reinterpretacao de obras de
outras pessoas, a historia do «guitarrista sem formagdo musical» poderia terminar
aqui. Mas depois aconteceu algo mais importante para mim: comecei a escrever a

minha prépria musica.

«Lyric Writing and Composition Without Music Theory and Notation» regista a minha
pratica de escrever letras e compor musica original sem formacao musical formal,
sem saber ler partitura e sem ter estudado sistematicamente harmonia ou teoria de
arranjo. Isso significa que a minha atividade musical passou de «como encontrar na
guitarra uma obra depois de ouvi-lay para «como transformar em obra as palavras e
melodias que surgem na minha mente». Sao coisas diferentes, mas para mim existe
uma linha comum: continuo a nao comecar pela partitura ou pela teoria, mas pelo

som, pela linguagem, pelo ritmo e pela estrutura que consigo sentir.

«Escrita de letras e composi¢cao sem teoria musical e notagao» / Lyric Writing and
Composition Without Music Theory and NotationResumo: regista e analisa o meu
processo de criagao de letras, composi¢ao e praticas musicais relacionadas sem
formacao musical formal, sem leitura de partitura e sem estudo sistematico de
harmonia ou teoria de arranjo; € um documento importante na passagem dos

arranjos fingerstyle para a musica autoral.

NLA : https://nla.gov.au/nla.obj-4248263859

AWA :
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071748/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_20.html

Site :

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_20.htmlIFo6ru

m : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696469
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«Conto de fadas do céu estrelado»: mais de trinta anos depois, a guitarra volta a

historia

Entre as minhas obras autorais, «Conto de fadas do céu estrelado» tem uma
relagao temporal particularmente direta com esta linha de pratica musical. Os
registos relacionados preservam-na como uma obra que reune letra e musica
originais, canto pessoal com guitarra, a experiéncia de estudos na Australia e um
arquivo de fotografias historicas. Tendo como pano de fundo as minhas
experiéncias reais como estudante na Australia por volta de 1990, a obra escreve

sobre deslocamento em terra estrangeira, memorias da juventude, amor e lar.

Na juventude, «sai de casa com uma guitarra as costas»; trinta anos depois voltei a
pegar na guitarra e, mais tarde, passei a cantar com ela cang¢des escritas por mim.
Acontecimentos separados por décadas foram novamente ligados por uma cangao
original. Por isso, preservo aqui a letra completa. Nao para provar que a letra é
profissional, mas como material criativo de primeira mao: o leitor ndo precisa apenas
ouvir-me dizer que «mais tarde comecei a criar musica original»; pode ver

diretamente o que escrevi.

«Conto de fadas do céu estrelado — letra e musica originais» / Fairy Tale of the
Starry SkyResumao: reune letra e musica originais, canto pessoal com guitarra,
experiéncia de estudos na Australia e fotografias histéricas; com base em
experiéncias reais por volta de 1990, regista por meio de musica, texto e imagem a

partida da juventude, a vida errante, o amor e o lar.

NLA : https://nla.gov.au/nla.obj-4204310649

AWA :
https://webarchive.nla.gov.au/awa/2026081007 1256/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v10/epochal10article_article.html
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Site :

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v10/epochal10article_article.htmlFérum

. https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696517

YouTube : https://www.youtube.com/watch?v=i9yKZYx41hQ

«Conto de fadas do céu estrelado»Letra, musica, guitarra e voz: BERIE, Sydney—

Um romance escrito através das dificuldades

Outrora, nos melhores anos da juventude,sai de casa com a guitarra as costas.Sem

saber quao grande era o mundo,parti para ver o que havia la fora.

Nao sabia que o mundo era tao vasto,e vagueei sozinho até terras distantes.O
caminho trouxe dogura, amargura, alegrias e dores,enquanto eu perseguia as

nuvens coloridas do horizonte.

Um dia encontrei-te junto ao mar,e disseste: «deixa-me acompanhar-te daqui em
diante».Imaginando aquela cena dos nossos sonhos,escrevemos um conto sob o

céu estrelado.

De maos dadas, vimos flores sem fim,abracados atravessamos primavera, outono,
inverno e verao.Vagueamos até debaixo daquele arco-iris duplo,e entre nuvens

luminosas construimos um lar.

Com o mundo por casa, a viagem parecia uma pintura,da luz da aurora até a lua
crescente.Vagueamos até debaixo daquele céu estrelado,e construimos um lar

acolhedor.
Vagueamos até debaixo daquele céu estrelado,e construimos um lar romantico.

(O autor conserva os direitos de autor sobre a letra e a musica; é bem-vinda a
partilha.)

Mais tarde, esta cancao nao ficou apenas em texto: também deixou registos na

NLA, paginas web, férum e material audiovisual original no YouTube. Os registos
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relacionados mostram que «Conto de fadas do céu estrelado» tem letra e musica
originais minhas, foi apresentada em Sydney com guitarra e voz, e a fotografia e a

producao também foram realizadas por mim.

fes / %
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A criacao autoral ndo comegou de repente com «Conto de fadas do céu estrelado».
«Present Moment = Momento presente» esta registada como a minha primeira
composic¢ao original, composta e arranjada por mim em Sydney, interpretada em
guitarra fingerstyle e apresentada em conjunto com fotografia time-lapse. A obra

utiliza uma estrutura ritmica de valsa.

Esse registo oferece outro marco claro para a minha pratica musical: do
reaprendizado da guitarra, da interpretagdo e adaptagao de obras existentes até a
primeira pega verdadeiramente escrita por mim. Nao é necessario discutir aqui se a
primeira obra era madura; a sua importancia esta antes de tudo no tempo — a

musica original ja tinha efetivamente acontecido.

«Present Moment = Momento presente»Resumo: a minha primeira composi¢cao
original, composta e arranjada em Sydney, interpretada em guitarra fingerstyle e

combinada com fotografia time-lapse, desenvolvida numa estrutura ritmica de valsa.

Vagueamos até debaixo daquele arco-iris duplo,

As cancdes que escrevi depois ndo se concentram num unico tema. «Together We
Stand» fala dos sessenta anos de casamento dos meus pais; «Pearl of the Silk
Road» leva Dunhuang e a Rota da Seda para a musica de guitarra; «Moon on the
Treetops» entra nas imagens da noite, das copas das arvores e da luz da lua.
Embora os temas sejam diferentes, todas as criagdes vém das minhas préprias

experiéncias de vida, memdrias e sentimentos.

O registo de «Together We Stand» é especialmente completo: letra, musica, canto,

fotografia e producgao foram todos realizados por mim. A obra foi escrita para os
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sessenta anos de casamento dos meus pais e tem como tema narrativo o encontro,
a companhia e uma vida inteira juntos. Isso mostra que «escrever letras e compor
sem formagao musical» ndo é apenas uma expressao geral, mas uma pratica

concretizada numa canc¢ao apés outra.

«Together We Stand = Juntos permanecemos»Resumo: obra autoral de letra e
musica; realizei a letra, a composigao, o canto, a fotografia e a producéo,
dedicando-a aos sessenta anos de casamento dos meus pais e centrando-a no

encontro, na companhia e numa vida partilhada.

e construimos um lar romantico.

B RIS R
2HEE

«Pearl of the Silk Road = Pérola da Rota da Seda»Resumo: obra autoral de letra,
musica e guitarra ambientada em Dunhuang e na Rota da Seda, incorporando a
musica imagens historicas e geograficas como a Montanha das Areias Cantantes, a
Fonte da Lua Crescente, as Grutas dos Mil Budas, Yangguan, os sinos dos camelos

e o deserto de Gobi.

Férum :

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696570YouTube :

https://www.youtube.com/watch?v=v1Rc_jR3gDY
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P @ 002/446

«Moon on the Treetops = Lua sobre as copas das arvores»Resumo: obra autoral de
letra, musica e interpretacdo desenvolvida a partir de imagens como a brisa noturna,
as copas das arvores, o luar e as estrelas cadentes; outro registo audiovisual da

minha pratica de musica original.

«Present Moment = Momento presente»Resumo: a minha primeira composi¢cao
original, composta e arranjada em Sydney, interpretada em guitarra fingerstyle e

combinada com fotografia time-lapse, desenvolvida numa estrutura ritmica de valsa.

(WiE LR AR) RhSRK: BHE/ER, BENSFTHRREE, @ B —RRSASMISEHE! WERuXE
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A medida que as obras se acumularam, um ou dois videos isolados deixaram de
explicar por completo esta experiéncia musical. The Harbor of Love «The Harbor of
Love» oferece um campo de observacdao mais amplo: o canal foi criado e € mantido
de forma independente por mim, preservando fotografia original, varias cang¢oes
autorais e mais de duzentos videos de guitarra fingerstyle e canto com
acompanhamento. Da escrita de letras, composigao, arranjo e interpretacéo a

filmagem e pos-produgéao, todas as etapas deixaram registos concretos.

Prefiro compreender esse canal como um arquivo da minha prépria vida musical.
Nele ha aprendizagem, pratica repetida, explorag¢des iniciais e obras que tomaram
forma mais tarde. Se fossem preservadas apenas algumas cangdes concluidas, o
processo de pratica anterior desapareceria; se restasse apenas o texto, também
nao seria possivel ver como as maos realmente se movem sobre as cordas. Os
videos preservam essas etapas e, por isso, cumprem uma funcao diferente da dos

artigos, sites, foruns e registos da Biblioteca Nacional.
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The Harbor of Love - The Harbor of LoveResumo: canal pessoal de musica e
imagem criado e mantido de forma independente por mim, preservando fotografia
original, varias cangdes autorais e mais de duzentos videos de guitarra fingerstyle e
canto com acompanhamento, abrangendo letras, composigao, arranjo,

interpretacao, fotografia e producéo.

Canal do YouTube : hitps://www.youtube.com/@theharboroflove..2632

Ao olhar, muitos anos depois, para a expressédo «sem formagao musical», ndo
considero que ela signifique que a teoria musical ndo seja importante, muito menos
que a educagao musical formal possa ser ignorada. A minha experiéncia apenas
descreve 0 meu proprio caminho: uma pessoa sem formacao musical sistematica
que, apds uma longa interrupgéao, volta a pegar na guitarra e pratica principalmente
por meio da audigdo, memoria, tato e muita repeticao; depois passa da
interpretacado de obras existentes aos arranjos fingerstyle e, destes, a composicao

autoral, escrita de letras, canto com guitarra, fotografia e produc¢ao audiovisual.

Se se vé apenas um video de «Exodo», ele é apenas uma interpretagio; se se
observa apenas «Conto de fadas do céu estrelado», € apenas uma cang¢ao autoral;
se se |é apenas «O segredo de trinta anos», € apenas uma memoria pessoal. S6
guando esses materiais sao reorganizados cronologicamente — as oito aulas de
guitarra da juventude, os trinta anos de interrupg¢ao, o recomeco de 2019,
«Fingerstyle Moves Heaven & Ocean», «Exodo», «Right Here Waiting», «Present
Moment», «Lyric Writing and Composition Without Music Theory and Notation»,
«Fairy Tale of the Starry Sky», «Together We Stand», «Pearl of the Silk Road» e
mais de duzentos registos audiovisuais — surge uma linha pessoal de pratica

musical cujas etapas podem ser verificadas umas em relagao as outras.

N&o preciso interpretar esse percurso como um método universal, nem entender
«musico autoral» como uma certificagdo de musico profissional. Aqui, a expressao

descreve apenas um facto que realmente aconteceu: depois de comecar a
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reaprender guitarra, escrevi de facto as minhas proprias letras, compus as minhas
préprias melodias, cantei as minhas préprias cangdes com acompanhamento de
guitarra e continuei a deixar obras musicais e audiovisuais. E o resultado natural da

mudanga no ambito da minha pratica.

Assim, do «guitarrista sem formagao musical» ao «musico autoral», o que realmente
mudou ndo foi eu ter subitamente dominado todo um sistema de teoria musical, mas
aquilo que eu era capaz de fazer. Ha trinta anos, sai de casa com uma guitarra as
costas; trinta anos depois, voltei a pega-la; mais tarde, cantei a frase que eu préprio
tinha escrito — «Vagueamos até debaixo daquele céu estrelado e construimos um

lar romantico». Décadas acabaram por regressar as mesmas seis cordas.
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Apéndice: artigos relacionados, obras autorais e registos audiovisuais

Os materiais seguintes estao organizados na ordem TROVE/NLA - AWA - site »
férum - YouTube. Sao listados apenas links com registos claros; nenhum link é
inferido ou inventado. O apéndice original ja forma esta cadeia documental e

audiovisual.

«The Musically llliterate Guitarist» / O guitarrista sem formag&o musicalResumo:
regista a pratica pessoal de guitarra e fingerstyle sem formagao sistematica em
teoria musical; € um documento de origem importante para os posteriores arranjos

fingerstyle e registos de musica autoral.

NLA : https://nla.gov.au/nla.obj-4144477544

AWA :
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071748/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_02.html

Site :

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_02.htmlIFo6ru

m : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696466

«Andlise de um arranjo narrativo fingerstyle para guitarra de Exodo por um musico
sem formag¢ao académica — um estudo de caso baseado num método guiado pelo
ouvido»Resumo: toma a minha reconstrucéo fingerstyle de «Exodo» como caso

concreto e regista e analisa o processo de arranjo guiado pelo ouvido.

NLA : https://nla.gov.au/nla.obj-4144477544

AWA :
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071748/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v06/cn_epochal06_article.html
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Site : https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article.html

YouTube : https://www.youtube.com/watch?v=JOwWW6Rpzyv4

«Escrita de letras e composi¢cao sem teoria musical e notagao»Resumo: regista a
minha pratica pessoal de escrita autoral de letras, composigao e criagcdo musical
relacionada sem formagao musical formal; € um documento importante na

passagem do fingerstyle para a musica autoral.

Ao olhar, muitos anos depois, para a expressao «sem formag¢ao musical», ndo
considero que ela signifique que a teoria musical ndo seja importante, muito menos
que a educacgao musical formal possa ser ignorada. A minha experiéncia apenas
descreve 0 meu préprio caminho: uma pessoa sem formagao musical sistematica
que, apds uma longa interrupgéao, volta a pegar na guitarra e pratica principalmente
por meio da audigdo, memoria, tato e muita repeticao; depois passa da
interpretacdo de obras existentes aos arranjos fingerstyle e, destes, a composicéo

autoral, escrita de letras, canto com guitarra, fotografia e produg¢ao audiovisual.

«O segredo de trinta anos» / Thirty-Year SecretResumo: regista o breve contacto
inicial com a guitarra, a interrupcao de trinta anos e o retorno ao instrumento em

2019, fornecendo o contexto temporal de toda a pratica musical.

Nao preciso interpretar esse percurso como um método universal, nem entender
«musico autoral» como uma certificacao de musico profissional. Aqui, a expressao
descreve apenas um facto que realmente aconteceu: depois de comecar a
reaprender guitarra, escrevi de facto as minhas proéprias letras, compus as minhas
préprias melodias, cantei as minhas préoprias cangdées com acompanhamento de
guitarra e continuei a deixar obras musicais e audiovisuais. E o resultado natural da

mudanga no ambito da minha pratica.

«Fingerstyle Moves Heaven & Ocean»Resumo: regista oito aulas basicas de
guitarra na juventude, a interrupg¢ao de trinta anos e o recomego em 2019,

apresentando o processo prolongado da minha pratica pessoal de fingerstyle.
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NLA : https://nla.gov.au/nla.obj-3771402657

AWA :
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article.html

Site :

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article.htmIF6rum

. https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696992

«Right Here Waiting — Piercing the HeartyResumo: regista uma pratica
interpretativa em que, sem saber ler partitura ou notagao numeérica, procuro

principalmente pelo ouvido acordes, melodias e posigdes na guitarra.
Apéndice: artigos relacionados, obras autorais e registos audiovisuais

«Fairy Tale of the Starry Sky — letra e musica originaisyResumo: reune letra e
musica originais, canto pessoal com guitarra, experiéncia de estudos na Australia e
fotografias histéricas; com base em experiéncias reais por volta de 1990, regista a

partida da juventude, a vida errante, o amor e o lar.

«The Musically llliterate Guitarist» / O guitarrista sem formac&o musicalResumo:
regista a pratica pessoal de guitarra e fingerstyle sem formagao sistematica em
teoria musical; € um documento de origem importante para os posteriores arranjos

fingerstyle e registos de musica autoral.

«Present Moment» / Momento presenteResumo: a minha primeira composig¢ao
original, composta e arranjada em Sydney, interpretada em guitarra fingerstyle e

apresentada com fotografia time-lapse.

«Analise de um arranjo narrativo fingerstyle para guitarra de Exodo por um musico
sem formagao académica — um estudo de caso baseado num método guiado pelo
ouvido»Resumo: toma a minha reconstrucéo fingerstyle de «Exodo» como caso

concreto e regista e analisa o processo de arranjo guiado pelo ouvido.
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«Together We Stand»Resumo: obra autoral cuja letra, musica, interpretacao,
fotografia e producao foram realizadas por mim; dedicada aos sessenta anos de
casamento dos meus pais e centrada no encontro, na companhia e numa vida

partilhada.

«Escrita de letras e composi¢cao sem teoria musical e notagao»Resumo: regista a
minha pratica pessoal de escrita autoral de letras, composi¢ao e criagao musical
relacionada sem formagao musical formal; € um documento importante na

passagem do fingerstyle para a musica autoral.

«Pearl of the Silk Road»Resumo: obra autoral de letra, musica e guitarra sobre
Dunhuang e a Rota da Seda, construida a partir de imagens como a Montanha das
Areias Cantantes, a Fonte da Lua Crescente, as Grutas dos Mil Budas, Yangguan,

os sinos dos camelos e o deserto de Gobi.

«O segredo de trinta anos» / Thirty-Year SecretResumo: regista o breve contacto
inicial com a guitarra, a interrupgao de trinta anos e o retorno ao instrumento em

2019, fornecendo o contexto temporal de toda a pratica musical.

«Moon on the Treetops»Resumo: obra autoral de letra, musica e interpretacao
desenvolvida a partir da brisa noturna, das copas das arvores, do luar e das estrelas

cadentes.

«Fingerstyle Moves Heaven & Ocean»Resumo: regista oito aulas basicas de
guitarra na juventude, a interrup¢ao de trinta anos e o recomego em 2019,

apresentando o processo prolongado da minha pratica pessoal de fingerstyle.

The Harbor of Love - The Harbor of LoveResumo: canal pessoal de musica e
imagem mantido continuamente, preservando fotografia original, varias cangdes
autorais e mais de duzentos videos de guitarra fingerstyle e canto com
acompanhamento; abrange letras, composi¢ao, arranjo, interpretacao, filmagem e

pos-producao.
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«Right Here Waiting — Piercing the HeartyResumo: regista uma pratica
interpretativa em que, sem saber ler partitura ou notagédo numérica, procuro

principalmente pelo ouvido acordes, melodias e posigdes na guitarra.

«The Epochal Transition», Vol. 1 No. 6Resumo: entrada da cole¢dao da NLA para a
edicao que contém, entre outros documentos, «The Musically llliterate Guitarist», a
analise do arranjo fingerstyle de «Exodo», «Lyric Writing and Composition Without

Music Theory and Notation» e «Thirty-Year Secret».

«Fairy Tale of the Starry Sky — letra e musica originais»Resumo: reune letra e
musica originais, canto pessoal com guitarra, experiéncia de estudos na Australia e
fotografias histéricas; com base em experiéncias reais por volta de 1990, regista a

partida da juventude, a vida errante, o amor e o lar.

Entrada geral de «The Epochal Transition» em TROVE/NLATROVE/NLA:
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
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A Bcerga HasbiBan cebsa yenoBekom «6e3 My3bikanbHOW rpamoTbl». OTO He
CaMOYHU4YMKEeHUe, a camoe NnpsiMoe onucaHne Moero onelta. A He nony4yan
npoeccrnoHanbLHOro My3bikanbHOro obpasoBaHus, He YNTaK HOTHYIO 3anuchb U
cucTemMaTUYecKkn He nsydan umdpoBy HOTaUuo, rapMOHUIO, KOMMO3ULIMIO U
apaHXxupoBKy. B cpegHen wkone y meHsa 6bin10 BCero BoCeMb MoOUTENbCKUX YPOKOB
rmTapbl ¢ 6a30BbIMM akkopaamu U NPOCTbIMU MenoansaMn. 3aTem 8 TpuguaTb NeT He
Opan rutapy B pyku. Tonbko B 2019 rogy BHOBb B34S LUECTUCTPYHHYIO rMTapy u
NnocTeneHHO Havan 3aHoBO. ATOT ONbIT Takke 3admkcmpoBaH B «Fingerstyle Moves

Heaven & Ocean».

TpuauaTnneTHW nepepbiB OCTaBMI Marno HaBbIKOB, KOTOPbIMU MOXHO Obino
BOCMNOMb30BaTbCsA cpa3sy. [10CKOMNbKY 4 HE yMen YntaTb HOTbl U PsiAOM He Bbino
npenogaeaTtens, 0CTaBasnoch CnyLaThb: yCrnbilwaTb MEenoauto, 3anoMHUTbL €€ n
NCKaTb HOTY 3a HOTOW Ha LWECTM CTPYHaXx; cnywaTb rapMOHMIO U UCKaTb NO3ULMK
nanbueBs; ecnn 3ByYasno HeBEpPHO — CHOBA CryLlaTtbh, UckaTb U UcnpaensaTb. He
3Halo, KaK 3To Knaccuduuyupyetcs npodeccruoHanbHOM TEOPUEN; ANa MeHs 3TO Bbin

cnocob n poooimKaTtb 3aHNMMAaTbCA.

Mo3sgHee s onncan nepuo 40 U nocrne BO3BpalleHna K rutape B « TanHe TpuauaTu
net». 3TO He NpUyKpaLleHHas «BOOXHOBMAOLWAA UCTOPUSA», a BpeMeHHas
KoopAanHaTa: KpaTKoe 3HaKOMCTBO C rMTapor B MONIOAOCTU, ANUTENbHbIN NepepbIB U
HOBOE Hayvarno cnycTs TpuauaTb neT. Bmecte ¢ nocnegyowmmMmm UCNOSTHEHUSIMN,
aBTOPCKMMW NECHSIMU U BUAEO OHA MOKa3biBaET peasnbHy BPEMEHHYIO

nocnegoBaTenbHOCTb 3TOW NcTopun.

KpaTtkoe cogepxaHue: pPUkcnpyeT paHHee 3HaKOMCTBO C rmTapon, AnnTenbHbIN
nepepbIB 1 BO3BPALLEHNE K MHCTPYMEHTY TpuaLaTth NET CNyCTH; BaXHas

npenbiCTopuA BCEW BpeMeHHOIZ JINHNN My3bIKaJ'IbHOI7I NPaKTUKA.
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Mocne Bo3o6HoBNEHNA 3aHATUIN B 2019 roay s He CTaBuI LENbio 9K3aMeHbl U He
CTPOUI CUCTEMY 3HAHUIM NO NPOeccCUoHanbLHOW nporpamme. A NPoOCTo NpogomKan
urpaTb. He ymeqa ymtaTb HOTbI, yAepXnBan ycribilaHHoe B NaMATU; He3HaHue
Ha3BaHUN akKOpOOB HE MeLLano UCKaTb HYXHbIV 3BYK; HE 3HaA NpodeccnoHanbHON
apaH>XXMPOBKM, METOAOM MOBTOPHbIX NPO6 HAaxXoAMN pykamun nos3vumm ans

0OHOBPEMEHHOro coyeTaHms menoaum, 6aca n putma.

«Fingerstyle Moves Heaven & Ocean» HenocpeaCTBEHHO JOKYMEHTUPYET 3TOT
aTan: BoceMb 6a30BbIX YPOKOB B LUKOMe, TpuauaTth neT 6e3 rutapbl U HOBOE Ha4vano
c Hynsa B 2019 rogy. Tak BOCNOMWHaHWE O «HOBOM Ha4dane» CBA3bIBAETCS C peasnibHO

cchopmupoBaBLiencs npaktukon fingerstyle.

Ot BO3BpaLleHna kK rutape — k fingerstyle

KpaTkoe cogepxxaHue: nyTb OT BOCbMU 6a30BbIX YPOKOB U TpUALATUNETHErO
nepepsiBa 40 BO300OHOBMeHNS 3aHATUIA B 2019 rogy n oopMmnpoBaHnS NIMYHON

MNPaKTUKN fingerstyle nocpeacTtsomM ANMNTENbHOIO NOBTOPEHNA.

«Mcxog» — ogHa 13 Hanbonee NosiHo 3aOKyMEHTUPOBAHHbLIX NbEC 3TOro NyTWU. A
HE pa60Tan no HOTaM N HE Ha4YnHal C TeopeTU4eCcKoro aHanumaa. MeToa octaBancs
npeXxHuUm: cnywaTtb Mmenogunio, 3arnoMmnHaTb €€, nckaTtb rapmMoHUuIo 1 NO3NLUNKN, NOoKa
OfHa rmtTapa He CMOXeT BblPpa3nTb MY3blKallbHYHO CTPYKTYpPY Tak, KaK A eé ClbllWly "

NOHMMalo.

My6nuyHoe Bngeo EXODUS coxpaHsieT aTy npakTuky: nuyHas fingerstyle-
apaH>XMpOBKa BbINOMHEHA rMaBHbIM 06pa3omM NOCPEACTBOM Crnyxa, 3anOMUHaHUS

MerioAmK, Noncka rapMoHUN 1 NO3MLUIA pyKaMu, C OMOPOI Ha CNyX U ocsi3aHue.
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KpaTkoe cogepxaHue: npumep nudHomn fingerstyle-apaHxnpoBkn nocpeactsom
cnyxa n ocsisaHus; ayamMoBuayarnbHasa 3anucb MetToda «cnywaTtb — 3anoMmvHaTb —

NCKaTb — UrpaTb».

[Mo3gHee A cuctemaTnsnposan 3ToT Npouecc B OTAENbHOM UccnegoBaHum
fingerstyle-apanxupoBkun «Mcxoga», OCHOBaHHOM Ha MeToAe, HanpasnsiemMom
cnyxom. MNpexHas ctaTba pukeupyeTt Mor y4ebHbIN POH U cnocob NpakTuku, a
HOBasi paccmMaTpuBaeT KOHKPETHOE nNpousBeaeHne, obpasysa CBSA3b «JIMYHbIN ONbIT

— KOHKpeTHas paboTta».

KpaTkoe cogepxxaHue: KOHKpeTHbIM cnydvan moein fingerstyle-pekoHcTpyKkumm

«Mcxopay, NOCBALLEHHBIA 00YYeHMIO, MOUCKY M apaHXMPOBKE NOCpeaCcTBOM Cryxa.

«Mcxon» He Bbin eanHUYHbIM onbiToM. Right Here Waiting octaBun npumep gpyroro
cTuns. VIcxogHble yCroBUA Te Xe: S HEe YnTaro HOT U LMdpoBO HOTaLmMK, a akkopabl
HaxoXy npeMmyLLecTBeHHO Ha cnyx. CHa4ana My3sblka 4OSKHA BOUTU B CITYXOBYHO

namsaTb, 3aTEM S ULLY €€ Ha CTpyHaXx.

YouTube : https://www.youtube.com/watch?v=JOwW6Rpzyv4

A He npeppawiaro otaeribHble NCroJfiIHeHNA B yHMBepcaanbM 3aKOH 06yqu|/|;|
MY3blIKE. OHK nokasbiBaOT TOMbKO HenpepbIBHOCTb MO€eWn COBCTBEHHOM NPaKTUKAN:
0e3 cncrtemaTmnyeckom TEeopun 4 AnnTernibHO UCnosJib3oBal CiyX, NnamMmdaTb, OCA3aHNE U
NnoBTOpPEHUE, I'Ipl/l‘-IéM He B O4HOW Nbece. an/IMeHI/IMOCTb K Opyrmm yvawimmcs

TpebyeT UHbIX UccreaoBaHU.

KpaTkoe cogepxxaHue: npakTika noucka akkopaos, MENOAMM U NO3ULUIA Ha ruTape
rnaBHbIM 06pa3om Ha cnyx, 6e3 YTEHUS! HOT; AOMNONMHUTENbHAsA 3anucb Ans

conocTtaBneHus ¢ «/cxogomy.
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Ecnu 6bl npakTuka orpaHnynnack NepencrnonHEHNEM YYXMX NPOU3BEeaEHWI,
ncrtopusi morna 6bl 3akoHUNTbCA 3aeckb. Ho 3aTem npomsoLwuno 6onee BaxHoe: s

Hayan nucaTb COBCTBEHHYIO MY3bIKY.

(hikkic) —iEEft, R ESERR. MZAFR.
RIARE. VEEN, RAEGHESHIF. EHAEE..

OnOuH 1 TOT e MeTod — pasHasi My3blka

PaboTa 0 HanMcaHWM TEKCTOB U KOMMO3ULMK PUKCUPYET Co3AaHNe OpUrnHanbHbIX
neceH 6e3 npodpeccrmoHanbHOro 06pasoBaHmnsl, YTEHWUS HOT Y CUCTEMATUYECKOro
N3yYEHUsI rapMOHUUN 1 apaHXUpoBkU. Mosi AesTeNbHOCTb NepeLlna oT Bonpoca «Kak
HalTW yCnblllaHHOE Ha rMTape» K BOMPOCY «Kak NpeBpaTUTb COOCTBEHHbIE CMOBa U
mMernoamun B npousseaeHney. ObLas NMHNS COXPaHAETCS: S HAYMHAO CO 3BYKa,

A3blka, PUTMa 1 OLLYLLIAEMON CTPYKTYPbl, @ HE C HOT 1 TEOpUM.

KpaTkoe cogepxaHue: npoLecc co3gaHus OpuUrMHasbHbIX TEKCTOB, My3bIKU U
CBSI3aHHOW NpaKkTukn 6e3 NpodeccnoHanbHON NOArOTOBKU; BaXKHbIA AOKYMEHT

nepexopna ot fingerstyle-apaHxMpoBok k aBTOPCKOW My3bIKe.

Cpean mounx aBTopckmnx pabot «Ckaska 3B€3gHOro Heba» ocobeHHOo
HenocpeacTBEHHO CBsA3aHa C 3TON BpeMeHHoM nuHmnen. OHa obbeagmHaeT

opurnHaribHble CiioBa N My3bIKY, MOE€ neHue nopg rmTapy, onbIt yqé6bl B ABCTpaJ'II/II/I n
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apxuB NcTopmyecknx oTtorpadumin; oCHoBaHa Ha pearnbHbIX COObITUSX NPUMEPHO

1990 roga v pacckasbiBaeT O CTPAHCTBUSAX, MOJNTIOAOCTU, No6BK 1 JOMe.

B monogoctn g ywén u3 goma ¢ rutapon 3a CnuHOW; TpuauaTth NeT CnycTa BHOBb
B34Nn €€, a no3aHee cTan netb cobcTBEHHLIE NecHU. CobbITusA, pa3nenéHHble
0ecaTUneTmaAMn, BHOBb COEQMHUINUCL O4HOW aBTOPCKOMW necHewn. [1o3ToMy MOSHbIN

TEKCT COXpaHéH 30eCb KaK I'IepBI/I‘-leIIZ TBOp‘-leCKI/II7I mMaTtepuarn.

KpaTkoe cogepxaHue: opurmHarsbHble CrioBa 1 My3blka, MeHue nog rutapy, onbIT
y4€6bl B ABCTpanum n nctopuydeckne dotorpadum; peansHaa NCTopmsi IpuMepHoO

1990 roga o HOLLECKOM OTbe3fe, CTPaHCTBUSAX, NGBU 1 AOME.

[Mo3gHee necHa octanacb He TONbKO B TEKCTE: coxpaHunuch 3anncu NLA, Be6-
CTpaHuubl, Popym n opurnHanosHoe Bnaeo YouTube. CnoBa 1 My3bika HanmcaHbl
MHOW; UCNOSMHEHWe nog rutapy, poTtorpadumsi n NPoOM3BOACTBO TaKKe BbIMONHEHbI

MHon B CuaHee.

ABTOpCKOE TBOPYECTBO Ha4yanocb He co «Ckasku 3BéagHoro Hebay. Present Moment
3admKcupoBaHa kak Mos nepeas OpUrnmHanibHas KOMMNO3nUMS: My3blka U
apaHXunpoBKa BbINofHEHbI MHOW B CngHee, ncnonHeHne — fingerstyle, BusyanosHas

YyacTb — LeliTpadepHas CbEMKa; pUTMUYECcKasi CTPYKTypa OCHOBaHa Ha BaribCe.
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OTa 3anvcb oTMevaeT nepexon oT NOBTOPHOIrO OCBOEHWUSA rMTapbl, UCMOMHEHUS U
afjanTtayun CyLLeCcTBYOLMX NPpOM3BEeLAEHNI K NepBO COBCTBEHHOM KoMno3uuun. Eé

3HayeHve npexae BCcero BO BPEMEHU: aBTopckasi My3blka yXKe cTtana akToMm.

KpaTtkoe cogepkaHue: nepBas aBTOpckas KOMNO3nLMs, HanMcaHHasa 1
apaHxunpoaHHasa B CngHee, ncnonHeHHas fingerstyle n o6begmHéHHas ¢

uenTpadepHoOn CbEMKOM B pUTMe Barbca.

lMo3gHenwne necHy NocBsLLEHbI pa3HbivM TeMam. Together We Stand —
LwecTtungecatunetTHemy opaky moux poautenen; Pearl of the Silk Road Beogut
[yHbxyaH 1 LLIénkoBbIN NyTb B ruTapHyo My3biky; Moon on the Treetops
obpalyaeTcs K Houun, AepeBbsM U yHHOMY CBeTY. Bce OHM ucxogdart ns nnyHoro

onbiTa, NAaMATN N YyBCTB.

HokymeHTauusa Together We Stand ocobeHHo nonHa: cnosa, My3blka, Bokar,
doTorpacma n npomnsBoLCTBO BbINOMHEHbLI MHOW. [1ecHs nocesweHa
LwecTnaecaTuneTHemy bpaky poautenen u Teme BCTpeYn, COBMECTHOIO NyTH U

XWU3HWN BMECTE. JTO YyXKe He O6UJ|aFI cbopmyna, a KOHKpETHbIE npoun3BeaeHns.

(ABTOp COXpaHAEeT aBTOPCKME npaBa Ha TEKCT U MY3blKY; pacnpocTpaHeHne

npuBETCTBYETCS.)

KpaTkoe coaepxxaHune: aBTopckasi NECHs, NMOMHOCTbIO CO3[aHHasa 1 Npov3BeaEéHHas

MHOW, NOCBSALLEHHAA WecTuaecaTunetTHemy 6paky poamtenen.
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KpaTkoe cogepkaHue: aBTOpcKoe rMTapHoe npousseaeHne o [lyHbxyaHe u
LLIénkoBom nyTu ¢ o6pasamu lMotowmx neckos, o3epa Monymecsua, Mewep Tbicsun

Byan, AHryaHs, BepbntoXXbnx KONOKONbYNKOB 1 [Tobu.

KpaTtkoe cogepaHue: aBTopckasi NecHsi 1 UCMoNHeHNe ¢ o6pa3amMmn HOYHOTO BeTpa,

BepxyLlek aepeBbeB, JTYHHOro ceeTta U nagarwnx 3B€3[.

Mo mepe HakonneHnsa paboT OAHOro-ABYX BUAEO YXKEe HeLOCTaTOYHO 4118 ONUCaHUSA
nytn. The Harbor of Love — camocToAaTenbHO cO34aHHbIN U NOCTOAHHO BeAYLLMIACSA
MHOW KaHan, rae coxpaHeHbl opUrmHanbHble poTorpadomm, HECKONLKO aBTOPCKNX
neceH n 6onee aByxcot Bnaeo fingerstyle n neHnsa nog rurapy — OT TEKCTOB,

KOMNo3nunnm n apaHxmposkn Ao UCNoJIHEHUA, CbEMKM N nocrtnpomn3sBoacTBa.

YouTube : https://www.youtube.com/shorts/KkHRyGQPYbk

£ BoCcnpvHMMAato KaHan Kak apxXxuB COOCTBEHHOW My3bIKarnbHOM XU3HU: 00y4deHue,
NOBTOPHas NpakTUKa, paHHWE NOUCKM 1 NO3AHeNwWwmne npondseneHma. Bugeo
COXPaHST TO, YEro HEe MOXET MOKa3aTb OAMH TEKCT, U BbIMONHAOT UHYO (OYHKLNIO,

yeMm cTaTbW, canTbl, opyM 1 3anucu HaymoHaneHoM GMGIMOTEKMN.

KpaTkoe cogepxaHue: NMMYHbIA My3blkanbHO-BU3YyarbHbIA KaHan ¢ OpuUrMHanbsHbIMK
doTorpacmamm, necHsmmn n bonee Yem asymsctamu Buaeo fingerstyle n neHna nog

ruTapy.

CHyCTFI rogbl BblpaxXeHue «bes My3bIKaJ'IbHOI7I rpamoTbl» ond MeHA HE O3Ha4aeT
HEBA>XHOCTb TEOPUN UITN 06pa3OBaHI/IFI. OHo onucbiBaeT TONbLKO MOW nyTb: nocrne
OOJIroro rnepepbiBa BHOBb B3ATb TMTapy, 3aHMMaTbCA NOCPEACTBOM CIlyXa, NamMATu,
0CA3aHNA N NOBTOPEHNA, nepe|71T|/| OT UCMNMOJIHEHUA K fingerstyle-apaHmMpOBKaM,

3aTeM K aBTOPCKOW My3blKe, TeKCTaM, neHuto, potorpacum n Buaeo.
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OTaenbHoe BUAeo oCTaéTcs OAHMM UCMNOSIHEHNEM, OTAeNbHast NeCHS — OOHON
necHen, otTaenbHOe BOCMOMUHAHWE — OLHUM TEKCTOM. TONbKO pacnonoXeHHble No
BPEMEHM BOCEMb YPOKOB, TpuaUaTUneTHUM nepepbis, HoBoe Havano 2019 roaa,
KOHKpeTHble NponsseaeHns n 6onee AByxXCOT Buaeosanucer obpasyoT

NPOBEPSEMYIO NTMHUIO NINYHOW MY3bIKaNbHOW NPaKTUKU.

H RIS ER:
AR EE

£ He npeAcTaBnso 3TOT NYTb Kak yHMBEPCanbHbIA METOA N He UCMOMb3Yo «aBTopa
COBCTBEHHOM MY3bIKM» Kak NpodeccnoHanbHyo cepTudukaymo. To onmcaHue
dakTa: 1 AeCTBUTENbHO HanMcan coOCTBEHHbIE CroBa Y MeNoAMU, UCMOSHAN

COBCTBEHHbIE MECHU U npoaosikan co3gaBatb My3blkallbHble N BU3YyallbHbIE pa6OTbI.

NTak, nameHunocb He BHe3anHoe BnageHne Bcen My3sblkanbHOW TEOpUEn, a Kpyr
TOro, YTO 4 cnocobeH genatb. TpuauaTb NeT Hasag A yWen n3 goma c rutapon;
TpuauaTb NeT ChycTs CHOBA B35 €€; eLé nosgHee cneslt CObCTBEHHYO CTPOKY O
3BE3AHOM HebGe 1 poMaHTU4eckom gome. [lecaTnneTms BHOBb COLUMINCH Ha TEX Xe

LHEeCTU CTPYyHax.
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MaTtepuanel Hwxe pacnonoxeHbl B nopsake TROVE/NLA - AWA - cant - chopym
- YouTube. NMpnBegeHbl TONbKO CyLLECTBYOWME NOATBEPKAEHHBIE CChINKN; HUYEro

He npeanofiaraeTcAa U He BblAyMbIBaA€TCA.

YouTube : https://www.youtube.com/watch?v=BjK4J90j;VU8

p, @ 0:0%./ 3182

(W LNAR) RhSRK: BHE/ERE, BENSFTHRREE, @ B —RRSASMISEHE! WEauXE

«The Harbor of Love»: npakTuka, TBOpYECTBO U n306pakeHne Ha OgHOW BPEMEHHOM

JINHN

Ot «r1Tapucta 6e3 My3blkasbHOro 06pa3oBaHMs» K aBTOPY COOBCTBEHHOM My3bIKM
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Mpuno)keHune: cBs3aHHbIe CTaTbM, aBTOPCKME NMPOU3BEAEHUS N ayANOBM3Ya bHbIE 3aMy
cu

ABTOpCKOE TBOPYECTBO Ha4yanocb He co «Ckasku 3Bé3gHoro Hebay. Present Moment
3amKcnpoBaHa Kak Mosi nepsas opurMHanbHas KOMno3numna: My3sblka u
apaHXunpoBka BbinosiHeHbl MHOW B CngHee, ucnonHeHne — fingerstyle, BuayansHas

YyacTb — LeliTpadepHas CbEMKa; pUTMUYecKasi CTPyKTypa OCHOBaHa Ha BarbCe.

«Fingerstyle Moves Heaven & Ocean» HenocpeaCTBEHHO LOKYMEHTUPYET 3TOT
aTan: BoceMb 6a30BbIX YPOKOB B LUKOME, TpMauaTth neT 6e3 rutapbl U HOBOE Ha4ano
c Hynsa B 2019 rogy. Tak BOCMOMUHaHWE O «kHOBOM Ha4vane» CBs3blBaeTCs C pearibHO

cchopmupoBaBLieincs npaktukon fingerstyle.

KpaTkoe cogepxxaHue: npumep nudHom fingerstyle-apaHxmpoBkn nocpeactsom
cnyxa n ocsisaHusi; ayamMoBuayarnbHasa 3anucb MeToda «cnywaTtb — 3anoMmvHaTb —

NCKaTb — UrpaTb».

B monogoctu A ywén u3 goma ¢ rutapomn 3a CNUHOW; TpuauaTb NeT CnycTs BHOBb
B35S €€, a no3gHee ctan neTb cO6CTBEHHbIE NecHU. CobbITUSA, pa3aenéHHble
0ecATUNeTMAMN, BHOBb COEAMHUITUCL OAHON aBTOPCKOM NecHeN. [103ToMy MOSHbLIN

TEeKCT COXpaHéH 30eCb KaK I'IepBI/I‘-IHbIﬁ TBOp‘-IeCKI/II7I mMmaTtepuarn.

HokymeHTauusa Together We Stand ocobeHHO nonHa: cnosa, My3blka, Bokar,
doTorpacumsa n npon3BoACcTBO BbINOSIHEHLI MHOW. [NecHsa nocesweHa
LwecTnaecaTuneTHemy bpaky poavtenen u Teme BCTPeYn, COBMECTHOIO NyTu U1

XXM3HM BMecTe. JTO yxKe He obLas hopMyna, a KOHKPETHbIE NPOU3BEAEHMS.

YouTube : https://www.youtube.com/shorts/KkHRyGQPYbk

OTtgenbHOe BUAEO OCTAETCHA OOHUM UCMOSTHEHUEM, OTAENbHAA NECHA — OLHOW
necHemn, otTaenbHoe BOCMOMUHAHNE — OAHUM TEKCTOM. TOMbKO pacnosfioXXeHHbIe Mo
BpeMEeHU BOCEMb YPOKOB, TpyauaTuUneTHUn nepepois, HoBoe Havano 2019 roaa,
KOHKpPETHbIE Npon3BeaeHus n bonee OBYXCOT BMaeo3anucen obpasytort

nposepAemMyro JIMHNKO NNYHON My3bIKaJ'IbHOIZ NPaKTUKA.
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MTak, n1smeHnnocb He BHe3arnHoe BnageHne Bcen My3blkanbHOW TEOPUEN, a KpYr
TOro, 4Yto 4 cnocobeH aenatb. TpuauaTb NeT Ha3ag s YWEn u3 goma ¢ rutapom;
TpuauaTtb NeT CnycTa CHOBa B35AN €€; eLwlé nosgHee crnen co6CTBEHHY CTPOKY O
3BE3QHOM HeGe 1 poMaHTUYecKkom gome. [lecaTnneTnsa BHOBb COLLSIMCH Ha TeX Xe

LLIECTN CTPyHaXx.

YouTube : https://www.youtube.com/watch?v=BjK4J90jVU8

YouTube : https://www.youtube.com/@theharboroflove..2632

NLA : https://nla.gov.au/nla.obj-4144477544
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{Fingerstyle Moves Heaven & Ocean) Li& 47K &t w A|™ o5 Ataf|le] 7=
7|Bt =94, 30 Aol SH, 2019 Ho| AHEL S 7|Fotn, LU HH=E AFE Sl
JHRIZ QI HIHAEY AHO| FHE 2" E Eo{ &L NLA:

https://nla.gov.au/nla.obj-3771402657

AWA:
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article.html

HAOIE:

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article.html

X AH: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696992

(ALCIL) : O g10| 2HA3EH Bt Aballo] THAEIY RYT A

(AACA) = 0l M F2oM ”HIn™ & &et 7|8 0| ot U= Folct. L=
AEE WX g1 HIFSHK| LAY, HX SL0|E M2 HiE CHZ O|Eof| et
MZEZ|SHK|Z QAL AFEEH A2 04745| el WAlo|icH g8 E1 7|XstD,
382 B0 &1, £9| {IXIE Fot7tH, & CHel ZIE7F LH7L E1 OlalE S
TEE ZHE = US WIHK| gt=UCH
371 ¥4 (EXODUS (Fingerstyle Guitar)) 2 0| AIMZ E&5t1 QlCt &l 7|52
O|Zd0| X2 P2 EX ME8 7|M5lH 3t S HED £2 % IX|E &ot 2t
JHQl HWHAEIY HI0|1, 2 HU4S T AM ZE2EE MUsS SHEtch

{EXODUS (Fingerstyle Guitar)y LH& A7H: EZtat HZIo 2 2Hdeh 712l
LHAEIY W MR, “E7|—7|Het7|—&7|—dF st 7" 2le AT HAlg 2™
= T Us g4 7|15 o0lct.

YouTube: https://www.youtube.com/watch?v=JOwW6Rpzyv4

01% L= Ol e (HIMBRIS] (UALIA) EHAEIY 7|6 AAF BT BA
Bzt £ g0 Z7|ekEt Al AF) 2 HERICH 7[EL| (LEE ¢dX| Rdt=
EF2IAE) 7} Liol stes HIZT AIF wAIZ JIS RO, ol 22 1 7ted) Lo
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ZI8rEh AbR 47) LHE A7 (HAOA) o el EHAERY MFEE FAH
AMEHZ ool B2 Fro| st&- BHM-HE IHS OF 22, (AEE x| Rst=

7|EIE|IAE) o ZH odZ4K|= E$10|C} NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-
4144477544

AWA:
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071748/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v06/cn_epochal06_article.html

HAO|E:

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article.html

YouTube: https://www.youtube.com/watch?v=JOwWG6Rpzyv4

(tixkic) —iBS5fth, RESZERR. MZHFE=.
RiAAs. WEEXN, RAERHESHIF. HEEIAES..
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AWA:
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071748/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v06/cn_epochal06_article.html

HAO|E:

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article.html
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(S2o|2n ot Qi0| 7FAL A T[QF ZHZ5t7[) / Lyric Writing and Composition
Without Music Theory and Notation LH& £74: Mt 82 WS Q10| XH& 7HAL-2H S
1o FaE ol 2 el AME 7|88 Ho 2, EHAEIYU|M Ea

- 2=

g o2 Hoi7he 28 7|Z0ICt NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-4248263859

AWA:
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071748/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_20.html

HAO|E:

https://times.net.au/cn_epochall/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_20.html

E & https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696469

€30 HO| HIZ) / Thirty-Year Secret LI A7H: 242 A|H & A| 7[EFE ™5t
30 Azt SEFEF £ 2019 Holl CHA| Z|EHE &2 BRI 7I5 504 T S al9|
AlZHA W€ FNISSHCH NLA: https:/nla.gov.au/nla.obj-4144477544

AWA:
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071748/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_21.html

HAO|E:

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_21.html

X &H: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696525

{Fingerstyle Moves Heaven & Ocean) LH& A7H: 58w A|H oE] Rt&|ef 7[=
7|Et =, 30 Ho| ZE, 2019 Ho| R{EE S 7|F5t D 7HRIo| F7|2el HHAEY

Q14 IHHE E 04 £C}. NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402657
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(Fairy Tale of the Starry Sky — XF&H 7PARSH ) LHS £7H: RH&H 7hARSL =, 74
ZIEt Aot el EF 2, A AMEZER & ZE5H04 1990 ' M of MK
ZES HIYOR HEO FY, YT, AT 1S JIS T NLA:

649

Jo <
o

ox
o
Q

o

https://nla.gov.au/nla.obj-420431
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k=3
= —
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{Pearl of the Silk Road = A3 ZE9| ZIF) LI A7l EE€ AAGEEE HIZL R
St XHEF 7HAL-Z2 3L J|EF R E O Z HAAL SO M-ME Lt
O|0|X|2 - EICH ZEH:

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696570

YouTube: https://www.youtube.com/watch?v=v1Rc_jR3qDY
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{Moon on the Treetops = L} 7t X| 22| &) L& A7H: BfHE-LFR 7K
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YouTube: https://www.youtube.com/watch?v=BjK4J90jVU8

o
A2, RHA ALEL, of 3 KFAFR, 200 HO| s 7|t TWHAEIUT} F|E} HhE )
YA HESH AALET HT-OF HY FY KZE Ol REC}

YouTube ®'E: https://www.youtube.com/@theharboroflove

{The Epochal Transition) Vol. 1 No. 6 LI& A7H: {The Musically llliterate
Guitarist) , (AAHA) EHHAEY I EAM (Lyric Writing and Composition
Without Music Theory and Notation) , {Thirty-Year Secret) & #&1 E80| =S &
Z 9| NLA A% 7|8 5Lt

NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-4144477544

{The Epochal Transition) TROVE/NLA &l &+
TROVE/NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
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